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In the modern world of high technologies, real opportunities and open
information,fake becomes an integral part of life and one of the consequences of human
activity. The age of excessive information and quick accessibility to any facts and news is
concurrently the time of deficiencies. A lot of information which is obtained is insufficient,
misleading, ambiguous, deceptive and absolutely fake. ‘Fake’ tends to substitute more and
more real thing, notions and events and to modify real-life communication. It misleads,
manipulates, misinforms, makes you believe in the possibility of “multiplicity of truths”
and suggests the existence of multiple realities.

The research offers a corpus-based analysis of collocations with FAKE in ‘The
Economist’ issues published in 2001 and 2021. The two corpora have been processed with
the help of Sketch Engine. The results obtained demonstrate a great shift in the media
discourse within the 20-year period picturing what is fake. Only two things prove to be
fake in both years: fake ID and fake card. In the year 2001 the main focus is on fake
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photography, image, watch, product. However, in the year 2021 the predominant topic is
fake news, then there go the following collocations: fake information, link, account, order,
divorce, personality, degree, certificate, medicine and vaccine. It seems that the frequency
use has changed, 37 and 57 cases of FAKE as an adjective in the year 2001 and 2021
respectively.Collocations having a positive meaning in newspaper articles published in
2001 are the following fake pancreas, fake target, fake (threat) image, neutral collocations
are fake parapets, fake pigeons, fake houses, fake waterway, and negative — fake Ids, fake
documentation, fake profits, fake jobs, fake cuppa, fake watches, fake products, while in
2021 all collocations with FAKE are marked as negative (fake medicine, fake vaccine, fake
ids, fake certificates,fake data, fake account, etc.).FAKE news proves to be the most
frequently collocation in the media discourse of 2021.
Keywords: fake, corpus analysis, collocations, media discourse, The Economist

I'pumenko O.B., Hanpo I'.10., Illo 3anumaerses ¢eiikoM y Meaia: 3MiHHM 3a
ABAAUSATH POKiB

YV cyuacnomy ceimi 6ucokux mexmonoziil, peanbHux MOXCIUBOCMEU ma 6iOKpumoi
iHhopmayii getix cmae Hesi0 'EMHOI YACMUHOIO HCUMMS MA OOHUM 13 HACAIOKI8 TH00CHKOL
disinbHocmi. Enoxa Haonuwky inghopmayii ma weuoxoi oocmynnocmi 0y0b-aKkux axmia i
HOBUH € BOOHOYAC HACOM Hedonikie. bacamo ingopmayii, sxa ompumyemovcs, €
He0OCmMamuvbo10, 0e3iHPOPMAMUEHOI, HEOOHO3HAUHOI, OMAHAUBOI0 MA AOCONIOMHO
etikosoro. «Detiky mae menoenyito 3amin08amu ece OLIbULe PealbHUX peyell, NOHAMb |
nOOil i 3MIHIO8AMU KOMYHIKAYIIO 8 pealbHOMYy dcummi. Bin 6600ums 6 omany, maminymoe,
o0e3inghopmye, 3MYULYE 8AC NOBIPUMU 8 MONCIUBICING KMHOICUHHOCMI ICMUHY» | NPUNYCKAE
ICHY8AHHSL KIIbKOX peanbHOCmel.

Jlocniooicenns npononye amaniz Ha ocHogi kopnycy cnoayuenv iz FAKE y eunyckax
The Economist, onybnikoganux y 2001 ma 2021 pokax. /[ea xopnycu obpobreno 3a
odonomozorw SketchEngine. Ompumani pe3yiomamu O0eMOHCMPYIOMb 3HAYHY 3MIHY
MeOitiHo2o ouckypcy npomscom 20-piunozo nepiody wodo mozo, wo € geuxom. Jluwe 08i
peui suasunuUCa Garvuusumu 3a 006ud8a poxu: ganvuiuse NoceioueHHs ocoou ma
Ganvwuea wapmrka. Y 2001 poyi ocumoeéna ysaca 30cepeddcena HA NiOPOOIEHUX
Gdomoepaghisx, 306padicennsx, eoouHuHuxax, npooykmax. Qoumax y 2021 poyi
nepesatcaryo memoio € elKkosi HO8UHU, NOMIM UOYMb HACMYNHI CIO80CNOLYYEHHS:
Qetikosa  iHpopmayin, nocunamHs, O0ONIKOGUU  3ANUC, 3AMOGNEHHA,  PO3TYYEHHS,
ocobucmicmo, ouniom, cepmucgpikam, nixu ma éakyuna. Cxodnce, wo 4acmoma 8*HCUBAHHS
sminunacs, 37 i 57 eunaoku FAKE sax npuxmemuuxa y 2001 i 2021 pokax 6i0nogioHo.
CnosocnonyyenHs, wo Maroms NO3UMUEHe 3HAYEHHs 8 2A3eMHUX CMAMmAX, ONYONIKOBAHUX
v 2001 poyi: fake pancreas, fake target, fake (threat) image, neutral collocations are fake
parapets, fake pigeons, fake houses, fake waterway, necamusne — fake Ids, fake
documentation, fake profits, fake jobs, fake cuppa, fake watches, fake products, ¢ mou uac
Ak eci crogocnonyuenns 3 FAKE y meoitinux mexkcmax Maromos He2amugHy KOHOMAayiro
(fakemedicine, fakevaccine, fakeids, fakecertificates, fake data, fake account, etc.). FAKE
new S8UsBULOCH HAUBNHCUBAHIUUUM CIOBOCHOLYYEHHAM Y cmammsx, onyonikoeanux y 2021.

Knrouosi cnosa: getix, kopnycnuti ananis, konoxayii, mediaouckypc, The Economist

Introduction.

The origin of the word ‘fake’ is traced back to the XVIII century however its
present meaning made it one of the most common and popular words of our
century. Fake is generally perceived as lies, untruth, deception, forgery and
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counterfeit. Earlier research (Bolinger, 1973; Weinrich, 1965) on lying emphasized
the necessity of its study within the framework of linguistics. Language itself does
not lie and cannot lie but is only used to convey false and deceptive information.
Accordingly, lying is “of concern to linguistics” (Weinrich, 2006, p. 9).

Fake has become an essential part of our modern world and continues to
retain its position and to keep its relevance. It is mainly associated with ‘fake
news’ and is widely spread with the help of mass media (mass media discourse)
which actively participate in the construction of modern reality. This reality is
often referred to as virtual, augmented, untruthful, fake, ‘comfortable, etc. Fake has
influenced different spheres of life, i.e. social, personal, interpersonal, political,
cultural, educational, economic, including the spheres of communication,
employment, religion and fashion. It has affected people’s behavior and language.
It has changed the way we communicate, the way various types of discourse are
produced, processed and comprehended.

Theoretical background.

Media play a major role in the modern society. Apart from providing people
with information, they shape ideas, influence beliefs and behaviours, transform
attitudes, shape identity and create a new reality with multiple characteristics, a
“collective socio-historic and socio-cultural reality” (O’Keeffe, 2006, p. 31).
Broadcast and printed media represent specific reality. New media objects,
including several areas of new media which have emerged, “create the illusions of
reality” (Manovich, 2001, p. 34). This reality of mass media is known as the reality
of “second-order observations” which “replaces knowledge prescriptions” and
shapes the reality itself (Luhmann, 2000, p. 85).

The importance of the media in the modern world is “incontrovertible”.
“The media have largely replaced older institutions (such as the Church, or trade
unions) as the primary source of understanding of the world”. In modern
democracies they have a vital function as “a public forum” (Talbot, 2007, p. 3).

Mass media is “the intersection of mass communication, culture, and
technology”. The term ‘new media’ is usually applied to various new technologies
which provide “human-computer interaction” (Giles, 2003, pp. 7-8). Mass media
influence culture and present its ideas in definite ways (Turow, 2020, p.18).

Mass media discourse (or media discourse) is a broad term. It is a “generic
structure, a socially binding forum”. It is a form of mass communication and
interaction.It is intertwined with different types of discourse — online, news

9
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discourse, newspaper, political, public, advertising, economic, argumentative,
official, cultural, psychological, national, virtual, persuasive, military, conflict,
educational, manipulative, power discourse and discourse of fake — which is
known as “interdiscursivity” (O’Keefte, 2006, p. 26, p. 28).

Media discourse is a multidisciplinary field. It “circulates in and across
institutions and it is deeply embedded in the daily life and daily interactions of almost
everyone” (Talbot, 2007, p. 5). If “discourses are bodies of knowledge and practice
that shape people” (Talbot, 2007, p. 13), media discourse has even a more crucial role
in this process, as nowadays everyone is engaged in media discourse significantly.
Major categories of media content are often referred to as genres (primary genres),
which include entertainment, news (soft news, hard news), information, education,
and advertising (Turow, 2020, p. 68) are genres of media discourse.

Results and discussion.

The aim of the research is to unveil how the topic of FAKE covered in the
“The Economist” articles has changed in 20 years’ time as well as to interpret the
meaning of collocations with FAKE as positive, neutral or negative and
respectively news passages containing such collocations. The object of the study is
the newspaper discourse containing the lemma FAKE. The subject of the study is
collocations with FAKE as an adjective in “The Economist” articles. “The
Economist” weekly magazine (The Economist) published in the years of 2001 and
2021 has been chosen as the material for the research.

Two corpora were created to carry out the research. The first corpus of 2001-
year complies 51 files, 3674799 tokens (lemma FAKE occurs 37 times in 20 files
out of 51); the second one of 2021 consists of 51 files, 2275989 tokens (lemma
FAKE occurs 57 times in 24 files out of 51).

Both the corpus analysis and discourse analysis have been applied. To
process and investigate the corpora Sketch Engine (Sketch Engine) has been used.

Collocations with FAKE usually have negative connotation as FAKE is
interpreted as not true, original or genuine and thus produces negativity on the whole
word combinations containing FAKE as an adjective. Nonetheless, the discourse
analysis of the news passages containing collocations with FAKE clearly
demonstrates that collocations with FAKE may have positive, neutral or negative
colouring, which completely depends on the context in which such collocations are
used.

10
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FAKE in 2001.The corpus analysis of 2001 year “The Economist” articles
hasenabled to produce the following n-gram presenting nouns modified by FAKE

prodict
job
card L =
o (i)
gl et
ocumentation p T agnlaSndsm
“fake™

B8R paforgas

« g photography

image
tafgal

profi
house

(see Figure 1).
Figure 1. N-gram of FAKE in 2001

The collocation fake pancreas is marked positively, where FAKE means
artificial, which indicates the technological and medical progress to help people
suffering from diabetes: In the next 25 years, as the number of diabetics worldwide
doubles to 300m, the demand for fake pancreases will soar. Add to that an ageing
population that is going to need better hearing, eyesight and livers.No surprise
that the bionics industry is enjoying such robust growth. FAKE pancreas is a man-
made device that is designed to release insulin in response to changing blood
glucose levels in a similar way to a human pancreas. The topics of revolutionary
steps in health care are urgent as they give patients hope to live a normal life and
do not feel like being at risk all the time. Though the collocation fake pancreas was
only used in “The Economist” issues published in 2001, the topic is still discussed,
but artificial is a more common adjective than fake in such word combinations.

Another collocation with FAKE which gives a positive meaning to the news
passage is FAKE target. “Then, about 20 minutes later and 5,000 miles away, an
interceptor rocket carrying a small "kill vehicle" was unleashed from the
Kwajalein atoll in the Marshall Islands; within eight minutes, the killer had
detached itself, figured out which was the fake target and collided with the real
one at more than 16,000 miles per hour”. The collocation FAKE target in the
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given news passage presents the successful launch of the missile able to detect
false and real targets proves the Pentagon’s fruitful work.

The collocation fake threat image displays advantages of new technologies
used in airports, thus prescribing the whole news passages positive meaning:
“Another technology that has been the focus of renewed interest is advanced forms
of luggage scanner ... “threat image projection” (TIP). The idea behind TIP is to
keep luggage screeners on their toes by randomly projecting a fake “threat
image” — in other words, a picture of a knife, gun or explosive device — into
occasional items of luggage. When the screener presses the “threat” button, the
fake image is removed, and the luggage can be checked again for real threats. In
this way, it is possible to monitor the performance of individual screener”.

The description of a new casino building depicting a FAKE assemble and
FAKE decorations can be considered to be neutral as it imitates a medieval Italian
village without pretending to be original or unique: “NESTLING between concrete
highways, with shopping malls to the south and a squatter camp to the north, a
medieval Tuscan village has popped up in Johannesburg. If the mark of an
authentic casino is fakery, then Monte casino is authentic. Fake pigeons perch on
fake parapets on fake old Italian houses. Phoney ducks frolic in pseudo-streams
that babble beside imitation cobbled streets”. To continue the topic of casinos and
their design, in the following news passage the collocation with FAKE can be seen
neutral as a FAKE waterway actually presents an artful conception of designers:
“One argument was about New Orleans. ... Hoteliers battled against a
development in the style of Las Vegas, afraid it would take away their regular
tourist business, and an extravagant plan to build a fake waterway lined with palm
trees beside the Mississippi was scrapped”.

The discourse analysis of news passages having collocations with FAKE
with negative meaning indicates that they deal mostly with law breaching and
illegal goods production: 1) She compounded her crime by using a fake ID to try to
buy her margarita — and by encouraging her goody-two-shoes twin sister,
Barbara, to join her in flouting the law, 2) Worse still, state auditors have found
that two-thirds of the state-run firms they checked last year had padded their books
with billions of dollars of fake profits; 3) Mr. Wang bought a number of fake
products — which abound in China — then demanded compensation from the shops
that sold them; 4) Many Brazilian animals are smuggled across the country's long
northern borders to Venezuela, Colombia or the Guyanas, whence they are
exported with fake documentation, 5) Mr. Jospin was again in the judicial news,
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this time refusing to answer allegations of fake jobs for party members in the
south-west before he was prime minister, 6) The “triple border” has long been a
centre of smuggling and money-laundering. Small-time sacoleiros (bag carriers)
carry contraband cigarettes and fake watches across the bridge from Ciudad del
Este, in Paraguay, to Brazil.

Summarizing topics revealed in the 2001 year “The Economist” articles, we
can say that most media attention was paid to legal issues and technologies (See
Table 1), with the first having a negative connotation and the latter — a positive
one.

Table 1. Collocations with FAKE in “The Economist” published in 2001

topics in the meanings of collocations with FAKE
newspaper articles positive neutral negative
technologies fake pancreas
fake target
fake (threat) image
design fake parapets
fake pigeons

fake houses
fake waterway

law breaching fake IDs
e legal papers fake documentation
® economics fake profits
e counterfeit j: allie Jjobs
ake cuppa
products fake wcﬁ‘]c?hes
fake products

FAKE in 2021.The n-gram of collocations with FAKE in the 2021 “The
Economist” articles present different collocates and consequently different topics
covered in the media compared to the year of 2001(see Pictures 1 and 2).
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Figure 2. N-gram of FAKE in 2021

The characteristic feature of “The Economist” discourse of 2021 year is that
all collocations with FAKE have a negative connotation.

The only topic which is common for the years of 2001 and 2021 is legal
documentation and it is presented by collocations FAKE IDs: 1) Purchases are
paid in crypto currencies that can be cashed out in bank accounts opened with
fake ids (a driving license from Tennessee costs $150, for instance; 2) a Pakistan
based firm that allegedly creates fake ids used by trolls.

The most frequently used collocation in the newspaper articles is FAKE
news and newspaper passages containing it cover a number of various topics, most
of which are connected with politics and law: 1) Thus, his claim that Barak Obama
was born in Africa; his attacks on ‘“fake news” and whatever “Deep State”
agency or dutiful public servant impeded him; and his electoral-fraud delusion.
The QAnon conspiracy, which Mr. Trump directly promoted, was essentially an
effort by his supporters to write these fabrications into a single narrative; 2)
Indeed, RTV SLO has proved too independent for Slovenia’s current Prime
Minister, Janez Jansa. For more than a year he has been browbeating the
network’s journalists on social media, calling their reports ‘“fake news”; 3) In
Turkey Mr. Erdogan was accusing journalists of spreading ‘‘fake news” long
before Donald Trump made it fashionable;4) Hong Kong'’s chief executive, Carrie
Lam, appears unsympathetic to reporters’ complaints. She says officials are
mulling a law against ‘fake news”, a term they use to describe coverage they
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dislike; 5)Freedom of speech Inconvenient truths Governments keen to muzzle
journalists are abusing laws against "fake news" during his final days Mohamed
Monir, an Egyptian journalist, was so short of breath he could barely speak. 1t is
necessary to point out that in some cases FAKE news is not meant actually fake, it
is not approved by authorities or a government member and is marked as
misinformation though in reality it can bear true facts.

The topic of pandemic is an urgent one raised in the newspaper articles
issued in 2021 and it is represented by a number of collocations with FAKE (see
Table 2):

Table 2. Collocations with FAKE covering the topic of pandemic

collocations Example sentences

fake covid | Europol, the EU'S police agency, says fake covid test certificates
test have already started to turn up at borders

certificates

fake Failing to win trust, Russian authorities are resorting to sticks and
vaccination | carrots. In Moscow, restaurants and cafés are allowed to serve
certificates | people indoors only if they have a qr code proving they have been

vaccinated. Hospitals refuse routine treatment to anyone without a
jab. Public sector and service workers have been ordered to get
vaccinated. But although more people are now signing up for jabs,
there is a side effect: a thriving black market for fake vaccination
certificates, qr codes and medical exemptions.

fake Meanwhile, China will continue to be plagued by fake vaccines.

vaccines

fake news | Neither Boyko Borisov, who served as prime minister for most of
the past 12 years, nor the caretaker cabinet that replaced him after
his government fell in April have mounted a serious public -
information campaign to combat fake news about the vaccines.

fake People tend to join dating apps to find love. But social media users

vaccination | in Kazakhstan swipe right for less romantic services. On an array

documents | of platforms hustlers now do a roaring trade in fake vaccination
documents.

fake Kazakhstan’s healthcare system is one of the country’s most

exemptions | corrupt sectors. A black market in fake exemption certificates and

certificates | in forged covidl9 tests showing a negative result is thriving.

fake One young man complained to local media that he had been given

vaccination | an unwelcome gift—a fake vaccination passport that his parents

passport had bought with a bribe without his knowledge.

fake A pile of fake corpses littered the heart of Bangkok. The bodies —
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corpses white sacks stuffed with hay and spattered with red paint —
symbolised Thai victims of covidl9. “They re dead because of the
failure of this government,” a protester bellowed into a
megaphone.

fake The variety of traps they have fallen into seems endless: medical

medicines | staff demanding bribes to secure hospital admission, suppliers of
fake medicines, and even, in several states, conmen who have
painted over fire extinguishers to sell as oxygen cylinders.

fake or But a missing piece needed to make this market work is the

low-quality | establishment of a continent wide African Medicines Agency

medicines | (ama), a proposed regulator that would be able to certify vaccines
and root out fake or low-quality medicines.

Fake accounts seem to be widespread nowadays as the information about

them appears in the newspaper articles: 1) Wells Fargo clawed back 328m from
John Stumpf on top of the $41m he forfeited when he resigned as CEO of the
lender in 2016, after a probe concluded he had engendered a culture that

encouraged employees to open fake accounts to lift sales; 2) In December 2020

Facebook and Instagram re moved a network of 100 fake accounts link ed to the

French armed forces after they sparred with Russian backed ones over the Central

African Republic and Mali, among other African battlegrounds where the two

countries vie for influence.

- The sleuths who discovered the forgery suspect that it had multiple stages

How the Data Colada authors speculate that the fake data were created

Mileage &P The culprits began with 5,744 Mileage ) To increase the sample size, they
1gagy real mileage readings reported to 1gag2 duplicated the data, and added a random
{4772y @ Car-insurance company. 147738 number between zero and 1,000 to disguise it.
18780 18780  However, they left a clue: the new data
Pair 41930 appeared in the Cambria typeface, whereas
17497 the original numbers were in Calibri.
147555
18610
Mew ) Instead of collecting M @ According to the paper, half of
Mileage mileage real data, they penerated Mileage mileage ‘Signed  participants signed a statement
16862 30322 new mileage readings by 16862 30372 After that they were being truthful
14774 | fs83p8 addingarandom number {47728 159000 ‘Before . before reporting their new
14780 47sga Detween zeroand 50,000 17RO ATS84  Aftes mileages, and half afterwards.
; - to each starting value. e & 5
41930 55332 ; B 41530 55332 After itis unciear how the forgery
17491 57234 17491 57234 Before  affected the paper’s finding that
147555 184537 {47855 184537 Before | the first group was more honest,
19610 20781 19610 20781 Befare though they did have lower

starting mileages on average.

Figure 3. The fake data stages in “The Economist” issue
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FAKE data is also in the center of media attention: If you write a book called
“The Honest Truth About Dishonesty”, the last thing you want to be linked to is
fake data. Yet a paper by Dan Ariely, a professor at Duke University, seems to be
based on just that. The thorough investigation and analysis are given in the
newspaper article (see Figure 3).

Conclusion. Analyzing 20 years’ changes of topics connected with FAKE in
the media discourse it can be assumed that more fake issues have appeared recently
and the media outline urgent problems connected with them. The further research
prospective will be focused on the investigation of collocations with FAKE in the
social networks.
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This article considers language means verbalizing the EVIL MASTERMIND in the
framework of an alternative pop-cultural world. The paper regards an alternative reality
as a logical construal, the result of categorizing and modeling activities. The said
modeling unfolds according to the patterns of open systems’ development and follows the
logic of irrational rationalization that involves mythic space and its content as primary
categorization filters. The latter is treated as the premises of myth-oriented semiosis. The
article employs the multidisciplinary methodology of M-logic. The article addresses Loki
as a prototype EVIL MASTERMIND which is identified as a temporarily tolerated system
or a subsystem manifesting extraordinary capacities at different levels of organization and
functioning, grudgingly tolerated by other systems due to its etiology essentially contrary
to their own, responsible for both their benefits and eventual demise. The paper provides
reconstructions of respective semantic features encoded in the verbal construals in Old
Norse Eddic texts. Further interpretations of these semantic features result into their
arrangement into a systemic cluster thus providing a look at the inner structure of the
conceptualized notion of EVIL MASTERMIND in the archaic Germanic tradition. Loki’s
speech behavior is analyzed in terms of speech act semantics. Special attention is paid to
the variant of EVIL MASTERMIND created in the alternative reality of a TV series
“Loki”. The article highlights peculiarities of the alternative EVIL MASTERMIND’S
speech activities and focuses on their strategy-tactics arrangements. The paper provides
comparative analysis of the two EVIL MASTERMINDS in regard to the patterns of
“agonist” VS “antagonist” interactions, employed speech acts, strategies and tactics as
well as synthetic interpretations of mythic concepts’ transformations in a modeled
alternative pop-cultural world.
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Konecank O.C., T'ypuna A.C. “3JIMMA TEHIN” y crpykTypi Bep6aibHoO
MO/1eJIbOBAHOI0 CBIiTY

Y cmammi pozensoaromecs  mosHi  3acobu  eepoanizayii  komyenmy EVIL
MASTERMIND (3JIMH TEHIN) 6 pamkax anbmepHamueHo20 RON-KYIbMypHO20 CEImy.
Cmamms po3ensaoac anomepHamueHy peaibHiCmeb AK JI02IYHULL KOHCMPYKM, pe3yibmam
Kame2opuzayitiHoi  ma  Mo0eno8anbHoi  OisibHOCmi.  3a3HaueHe  MOOen08AHHS.
PO320pMaAcmbCsi 8i0N0GIOHO 00 ANICOPUMMIE PO3BUMKY BIOKPUMUX CUCMEM 8IONOBIOHO 00
JIOCIKU «IppayioHanbHol payionanizayiiy, aKa 3aayiae mMighiunuil npocmip ma 1o2o 3micm
AK nepeunHi inbmpu kamezopusayii. «Ippayionanrvha payionanizayisy mpaxkmyemvcs K
OCHOBA  MiGhONI02TUHO  OPIEHMOBAHO20  cemio3ucy. Y  00Cni0NCeHHI  BUKOPUCAHO
MYTbMUOUCYUNTTHAPHY Memoooaoeito  M-nociku. Y cmammi ckanounaecokuii  JIoki
posenadaemuvc sax npomomun 3JI0I0O I'EHIA, xompuii éusHauaemovcs K MumMydacoso
moneposana cucmema abo niocucmema, wjo BUABIAE HAO38UUAUHI 30IOHOCMI HA PI3HUX
pisHAx opeanizayii ma QYHKYiony8anHs, wo 3 00OMedCeHHAMU / 3acmeperceHHAMU
CNPULIMAEMBCS THUWMUMU CUCMeMaMU Yepe3 me, wjo ii emionocis iCmomHo cynepedums
ixuiti énacuiu. Taka cucmema € 0151 HUX CUMYAMUBHO KOPUCHOIO, ajle 8 KIHYe80MY PAXYHKY
€ NPUYUHOIO IXHbO2O PYUHYBAHHA. Y cmammi npedcmasiieni peKOHCMpPYKYii ceManmuyHux
ocobnusocmeti  Hominayiti  JIoKi, 3aK0008aAHUX )Y  CIOBECHUX  KOHCHMPYKYIAX Y
0AB8HbOCKAHOUHABCHLKUX —eOUYHUX meKkcmax. Bxodi nooanvwux inmepnpemayiu  yi
CeManmuyni 0CcoOIUBOCMI YNOPAOKOBAHI 6 CUCMEMHUU Kiacmep, 3Micm KOmpozo
NPOEKMyeEmsbCs HA SHYMPIWHIO cmpykmypy KoHyenmyanizosanoeo 3JIOI'O ['EHIAs
apxaiunil nieHiyHo-eepmancvkitl mpaouyii. Moesnennesa nosedinka JIoki ananizyemocs 3
MOYKU 30py CeMammurku mosneHneeux axmis. Ocobausy yeazy npuoileHo eapianmy
3JI0OI'O I'EHIA, cmseopenomy 6 anemeprhamusHiu peanvHocmi cepiany «Jlokiy. ¥V cmammi
BUCBIMIIIOIOMbCSL  0COOIUBOCMI  MOBNIEHHEBOI  JdisinbHocmi  anbmepHamusnozo 31010
TEHIA ma akyenmyemvca yeaca HaA il cmpameidyHO-MaAKMUYHOMY aAPAHAICYBAHHI.
Cmamms micmums nopisuanbHull ananiz eepbanvuux inocmaceii 06ox 3JIUX I'EHIIB ax
VUACHUKIB 83AEMOOIll «A2OHICMIB» MA «AHMALOHICMIB», 3 02110y HA BUKOPUCMAHI
MOBNEHHEBI aKkmu, cmpameeii U MaKmukKu, a mMaKkoMdC CUHMeMmUyHi IHmepnpemayii
mpaHncghopmayii  KoHyenmig-migponocem y MOOeIbOBAHOMY ANbMEPHAMUBHOMY NON-
KYJbMYpPHOM) CEIMI.

Knwuosi cnosa: anvmepnamusnuti ceim, azonicm, aumaeonicm, 3JITUU ['EHIU,
cemanmuxa, Konyenm, cucmema, JIoki

Introduction

Despite the fact that current civilization has entered the “informational”,
utterly technological and arguably “rational” era, modern worldviews are still
determined by myths and mythic traditions. Myths provide a framework for
people’s positioning themselves within this world and in regard to a number of
alternative realities. Present-day linguistics, though claiming “cross-paradigmatic”
or even “multidisciplinary” approach towards myth-related language phenomena,
still tackles them through the prism of poetics, semiotics, folklore and discourse
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studies (Lindow, 2000), philosophy and religion studies or anthropology
(Hillgarth, 1986).

While myth is essentially verbal, language means are engaged in generating
new meanings and senses, as well as rediscovering historically "obscured" senses
pertaining to humans’ past experiences of interaction with the world. On the other
hand, human mental activities involved in categorizing the world and rationalizing
states of affairs in certain realities are fundamentally irrational. Whether the
present-day civilization is multi-faceted due to resurgence of ethnic cultures and
the celebrated “‘cultural diversity” or, on the contrary, globalized and uniform, as
the trends in the modern pop-culture suggest, the pattern of generating alternative
realities and respective worldviews is a universal mechanism of back-reference to
the subconscious (arguably, genetically as well as linguistically embedded)
experience.

Any world (W) as a complex system is characterized by fluctuating sets of
ontological (a), functional (b), temporal-locative (d), and axiological (c)
parameters. Each characteristic as a fuzzy cluster is manifested to a certain degree.
For instance, a fuzzy informational cluster A (objects with ontological features)
comprises ordered pairs that mark respective segments of informational
(conceptual) domains contextually explicated to a degree from 0 to 1: 4 =
{(h1,0.4), (h2,0.3), (h3,1), (h4,0.6)}. This cluster expressed as uA4 function, shows
to which degree [0,1] an element (h) is immersed in the domain, see [16]: 4 = {(h,
uA(h))|h € H} (Zadeh 1972). Respective notations are made for the system’s other
parameters. Considering possible shifts in categorizer’s vantage point, we mark the
dynamic fluctuations of each fuzzy set of parameters as of A. Irrational experience
related to the myth and reflecting the fundamental features of a world is regarded
as an inchoative axiomatic basic operator-“quantor” Q|x00|, where x00 marks a set
of propositionally encoded ideas / experience of the WORLD (or any contextually
focal object or a system around which states of affairs emerge, unfold and
transform). Therefore, an alternative (possible) world appears as:

W=> A{(h, uA(h))|h € H} / Q|x00|, A{(h, uB(h))|h € H}/ Q|x00
e H})/ Q|x00|, A{(h, uD(h))|h € H} / Q|x00
Depending upon the degree of A and the range of parameters’ variations a world

» A{(h, uC(h)|h

may acquire any configuration W’. The number of W’ is virtually unlimited and
depends on variable streams of informational input, variable interpretational
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coordinates, variable “pragmatic filters” (worldview related, axiological,
professional) involved in categorization and verbal construing.

The algorithm of construing an alternative world encompasses two primary
phases of systemic “involution” (“myth” => “reality” transition) and “evolution”
(“reality” => “myth” transition). The said phases unfold through four logical stages
that are identified as "form building" (1), "interaction" (2), "management" (3);
"synthesis"(4). At each stage the initial mythic structures interact with conceptual
and semiotic structures of later eras and national cultures and are involved in
conscious (rational) and creative (irrational) selection and combination (1),
sequencing and assembly (2), expanding, rearrangement and tuning (3),
generalization and extending (4) (Kolesnyk, 2021). For instance, a number of key
concepts from Scandinavian mythology are chosen and introduced into a number
of diverse contexts following the logic and business ‘“navigational markers” of
present-day pop culture thus resulting into cinematic productions like “Thor” or
“Lok1” TV series.

Mythic space as the verbally accessible energy-informational continuum
(correlative to a certain segment of the semiosphere and diverse language
worldviews) functions as the container of irrational basic operators involved in
categorization processes as well as shaping of alternative (possible) worlds. Mythic
concepts and scenarios provide a subconscious field of reference to the laws of
nature, humanity's true place in the universe, nonhuman worlds, thus orienting and
centering diverse cultures and subcultures in the “primary” reality. Mythic logic
and axiology, subconsciously acknowledged as true and thus appealing, are the
reasons of present-day pop-culture’s active use of mythic scenarios in the
construction of possible worlds in cinema, music and literature. This article tackles
the verbal means employed in the creation of such worlds, and focuses on verbal
representations of the EVIL MASTERMIND, primarily on the verbal behaviour of
Loki in the respective TV series.

Notes on methodology

Verbal signs denoting components of an alternative reality manifest a number
of specific features. The analysis of the latter requires an interdisciplinary approach
and drawing wide cross-epistemic analogies. This article employs the methodology
of the interdisciplinary M-logic (Kolesnyk 2016, 2019, 2021) combined with
semantic reconstructions and interpretations (Hrygoryshyn, 2009), the elements of
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cognitive analysis (Talmy, 1988; Wang, 2003; Wolff, 2010, 2017), discourse
analysis (Dijk, 1983, 2006; Kuranova, 2018; Melko, 2019).

Verbal construing of alternative realities is identified as fluid myth-oriented
semiosis. In this case, designations of the world basic concepts as well as the
world’s subjects’ discourse are modeled through the above mentioned 4 stages of
transformations. The logic of irrational rationalization drives sequences of
cognitive procedures and designation acts which we address as “procedural
interfunctions”.

Interpretations are carried out within the framework of previously introduced
models of systemic interactions that focus on hierarchical and synergetic relations
between systems and consider hierarchic causative-determinative (“descending”
program from level 7 down to level 1), non-linear causative-symmetric (pairs of
relations pertaining to levels 7-1 — 6-2 — 5-3— 4— system’s re-profiling) and
hierarchic-complementary (“resource consumption” and expansion from level 1 up
to level 7) between systems’ components.

The model is introduced in (Kolesnyk, 2016) and employed in integrative
analysis of lingual, conceptual and cultural phenomena (Kolesnyk, 2021).

Figure 1. Causative logic of an open system’s hierarchical plane
organization

For instance, level 7 of the discussed model (Figure 2) stands for a system's
ultimate purpose and capability of fitting the super-system's strategic program of
development. In the field of linguistics, lingua-cultural studies and anthropology,
this level addresses the connection of MAN and the WORLD, MAN and the
NATION, MAN and the SACRED SPHERE, MAN and the UNIVERSE
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(alternatively, MULTIVERSE) depending on the scale of analysis. Carrying out
the most often vague, mystic, divine and empirically incomprehensible (due to its
super-systemic origin) purpose-program determines the system's material, physical
parameters (level 1 in the model).

2. Analysis and discussion
2.1. EVIL MASTERMIND though systemic analogies

Systems of diverse etiology engage in a vast variety of interactions.
Paradigmatically these relations can be hierarchical, complementary, linear
causative-consecutive as well as non-linear determinative etc. In the syntagmatic
(synergetic) plane, the said relations are essentially those of cooperation (synergy,
symbiosis), conflict, or domination. Each system as a complex multi-layered entity
functions according to its ontological essence and potential, structural properties
and pragmatic settings. Moreover, while each system is essentially auto-centered in
regard to its pragmatics, the vector of its primary orientation is largely determined
by its own prior experience of interacting with other systems and its own projected
experience that targets future states of affairs within the relative reality. Systems of
entirely contrary etiology are likely to employ contrary sets of navigational
operators (values) and thus inevitably come into conflict in case of attempting to
occupy the same physical space and use its resources. Therefore, any opponent is
regarded by any system as hostile i.e. as an ENEMY / ANTAGONIST (cf. Talmy,
1988) and ascribed the whole array of negative attributes that are generalized as
BAD /EVIL.

The “best representative” of the opposing system or a systemic cluster
manifests a number of prominent properties at all structural levels. These features
are either directly contrary to those of the AGONIST (categorizer, focal subject of
a world, “positive by default” in its own categorization coordinates) or obtain
supplementary negative connotations: A|A(@™ b Dgm@Dem@y e HY/ QIx00].
For instance, at level 1 (“physical”) the ANTAGONIST appears as “weak” or
“strong, but destructive”; deformed or “well structured but dangerous /
uncontrollable / alien”. At level 2 (“emotional”’) the ANTAGONIST is regarded as
the “experiencer of strange / wrong / alien emotions” or “experiencer of emotions
triggered by inappropriate stimuli”. At level 3 (“mental”) the ANTAGONIST is
seen as “stupid” or “clever but dangerous / destructive”. At level 4 (“social-
adaptive”) the ANTAGONIST becomes the ‘“outcast” or “grudgingly tolerated
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alien increment”. At level 5 (“inter-group relations”) the ANTAGONIST functions
as “destroyer / disruptor” or “situational ally”. At level 6 (“axiological”) the
ANTAGONIST appears to be the “enemy / denier” or “ridiculer / copier”.
Eventually, at level 7 (“informational””) the ANTAGONIST appears to be a scaled
iconic embodiment of “the other world / dangerous alien world / death”.

In the context of different cultures, worldviews, alternative realities and
mythological traditions the ANTAGONIST could emerge as ANTI-HERO,
ENEMY KING, MYTHIC BEING (GOD, DEMON, LORD OF HELL). They may
manifest either all of the above mentioned features or their specific combinations.
The configuration dominated by the hypertrophied content of the system’s level 3
allows identifying the respective ANTAGONIST as EVIL MASTERMIND.

2.2. Mythic Loki: field of reference

In the Norse mythology Loki as a MYTHIC BEING, associated with both
GODS and GIANTS, is a part of the SACRAL SPHERE (the over-system,
container of senses and patterns of systems’ development) thus functioning as a
“conceptual determiner”, the AGONIST and the ANTAGONIST that impacts the
states of affairs in the respective world / worlds. As the AGONIST, Loki is
accepted by the systemic cluster of different etiology (a Jotun among the Aesir).

The set of semantic features that determine the essence of the MYTHIC
BEING potentially identified as EVIL MASTERMIND is encoded as an elliptic
micro text in the inner form of its name. Its etymology has been debated and
variants have proven to be rather diverse. However, a synthetic approach allows a
dialectic “merge” of seemingly distant versions: 1) Loki < Old Norse. luka “close,
finish” < (?) LE. leu-g “to break” (Pokorny, 1959, p. 686) which implies Loki’s
role in stirring Ragnarok as “the end of all things”; 2) Loki ~ Lith. Lokys “bear”~
Gr. Adxog “wolf” that allude to Loki’s animalistic nature; 3) Loki < Old Norse. logi
“flame, fire” (cf. G. Loge) < L.E. *leuk- “light” (~ “shimmering”) (Pokorny, 1959,
p. 687), which is claimed to be a weak assumption, yet it allows an associate Loki
and an element which is absolutely dynamic, unstable and changing, i.e.
“treacherous”,““shapeshifting” which Loki is, which further implications of “fast,
dangerous, destructive”. 4) Loki < Protogerm. *lukkaz- “bent” < L.-E. *leug- /
loug- “bent” (Levitski, 2010, p. 366), where “bent” is a generalized metaphoric
code-on of “twisted” — [“transforming” — “dynamic” / “fickle” ] or “flexible” —
[“adjusting” / “misbalancing”]. As E. Heide argues, Far. Lokki, Dan. Lokkemand,
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Norw. Loke, Lokke, Sw. Luki, Luku < Germ. *luk-, “something related to loops,
knots, hooks, closed-off rooms, and locks” (cf. Sw. lockandit and Far. lokkanet
“cobweb”, literally “Lokke's web”, Far. lokki~grindalokki~grindalokkur “daddy-
long-legs” referring both to crane flies and harvestmen, modern Sw. lockespindlar
"Locke-spiders”) (Heide, 2011, pp. 65-76). The latter version refers to Loki’s
physical skill as well as to his ability to “spin” intrigues and instigate conflict.
Loki’s alternative names (heitir) — Hvedrungr, Loptr — also allow associations with
“sound” and “air”, respectively, thus reinforcing Loki’s connection to elements and
energies of the mythic world. Therefore, the basic proposition X00 identifying
Loki encompasses the features of “dynamic / shifting” > “instigator / treacherous”,
“weaver” > “plotter”, “finisher” > “destroyer”.

Language units denoting Loki in Old Norse texts explicate the following sets
of ontological (a), functional (b), locative-temporal (d), and axiological (c)
semantic features:

“giants’ kin” / “ase” (=a0l): Laufeyjar sonr [the mother is of the Aesir]
(Thrymkvida, 18), peim er brodir // Byleists i for. The brother of Byleist
accompanies them (Voluspa, 51), Sd er nefndr Loki eda Loftr, sonr Farbauta

jotuns. Modir hans er Laufey eda Nal, breedr hans eru peir Byleistr ok Helblindi.
“He 1s called Loki or Loftr, son of the giant Farbauti. His mother is Laufey or Nal,
his brothers are Byleist and Helblindi” (Gylfaginning, 33). Though he is a
“mongrel”, his etiology is essentially contrary to the gods and men: as the “kin of
giants” he is bound to be “the father of monsters” and fulfill a number of respective
functions as an ANTAGONIST to these two races;

“witty / clever / sly” (=a02): Hann hafoi pa speki um fram adra menn, er
sleegd heitir, ok vélar til allra hluta. “He has surpassed all other men in what is
called cunning and is good in all kinds of tricks” (Gylfaginning, 33);

“shapeshifter” (=a03): En Loki hafoi pa ferd haft til Svadilfara “And that
was Loki who ran along with Swathifari” (Gylfaginning, 42), En er petta sa Loki
Laufeyjarson, pa likadi honum illa, er Baldr sakadi ekki. Hann gekk til Fensalar til
Friggjar ok bra sér i konu liki “So Loki son of Laufey did not like that no harm

was done to Balder. So he went to Fensalar to Frigg in the likeness of a woman”
(Gylfaginning, 49), en oft um daga, bra hann sér i laxliki ok falst pa par, sem heitir
Franangrsfoss “often in the day time he turned into a salmon and hid in the
Franang waterfall” (Gylfaginning, 50);

“instigator” / “trickster”/ “mischief maker” / “liar” (=b01): en Loki tok

mistiltein ok sleit upp ok gekk til pings... “Loki took the mistletoe and went to the
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thing-place [Loki finding a murder weapon]” ... Pa meelti Loki vio hann: "Hvi
skytr pu ekki at Baldri?" “So Loki said: Why don’t you throw something at
Balder?” (a quesitive construction which is an insinuation or a prompt to action)...
ba meelti Loki: "Gerdu po i liking annarra manna ok veit Baldri scemd sem adrir
menn. Ek mun visa pér til, hvar hann stendr. Skjot at honum vendi pessum" *“ So
Loki said: Do like the others, entertain Balder as the others are doing. I will show
you where he is standing” [a direct admonitionand urge towords an action], er
lauss Loki // lior or bondum // ok ragna rok // rjufendr koma “until Loki shakes his
bonds loose and Ragnarok comes” (Baldrs draumar, 14), Sd er enn talor meo
asum, er sumir kalla rogbera dsanna ok frumkveda fleeroanna ok vomm allra gooa
ok manna. “There is one more among the ases, whom some call the instigator of
quarrels between the ases and a liar and a disgrace among the gods and men”
(Gylfaginning, 33), joll ok afu // feeri ek dsa sonum, // ok blend ek peim sva meini
mjoo. “hate and venom I’ll bring to sons of Ases and blend this poison with their
mead” (Lokasena, 3) (a menasive-promisive speech act);

“traveler” (=b02): Flo pa Loki, // fjatrhamr dundi, -// unz fyr utan kom //
jotna heima // ok fyr innan kom // asa garda. “Loki flew then — the feathers were
rustling — away from Jotunheim to Asgard” (Thrymkvida, 9);

“companion” (=b03): ok peim atburdum, at Odinn ok Heenir ok Loki hofdu
komit til Andvarafors “and told him that once Odin, Heenir and Loki came to
Anvari’s waterfall”. (Reginsmal, 1), at Oku-Pérr for med hafra sina ok reid ok
med honum sd dss, er Loki er heitir “Oku-Thor rode his goats and there was an as
with him who was called Loki” (Gylfaginning, 44);

“negotiator” (=b04): Loki kvad: "1t er med asum, //illt er meod alfum, // hefr
pu Hlorrida // hamar of folginn?" “Loki said: Things are not well among the asses,
nor among the elves. Did you get Hlorridi’s [Thor’s] hammer hidden?”
(Thrymkvida, 7). Loki’s verbal behavior is determined by the status and capacities
of his adversary. He employs both declarative and quesitive speech patterns within
a cooperative communicative strategy. He actively indulges in lying whenever it
suits his purposes of is required by the quest: Sat in alsnotra// ambott fyrir //er ord
of fann //vid jotuns mali:// "Svaf veetr Freyja //atta nottum, va var hon odfus //i
Jotunheima." “A wise servant-woman [Loki in disguise] sat near and she replied to
the jotun: “Freya stayed awake for eight nights, so willing to come to Jotunmeim”
(Thrymkvida, 28);

“advisor” / “plotter” (=b05): at hann hefdi lio af hesti sinum, er Svadilfari
hét, en pvi réd Loki, er pat var til lagt vio hann. “then he asked for his horse
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Swathilfari, and, as Loki had advised, he was allowed to have it” (Gylfaginning,
42), ba kvao pat Loki // Laufeyjar sonr: //"Pegi pu, Porr, peirra orda.// Pegar
munu jotnar // Asgard biia //nema pii pinn hamar //pér of heimtir.” “So said Loki,
son of Laufeyja: Thor, you shouldn’t be saying this. The jotuns will capture
Asgard if you do not (re)take your hammer” (Thrymkvida, 18). In this capacity
Loki also deals with systems of the same rank and engages in the tactics of verbal
argumentation within a cooperative communicative strategy;

“birth-giver” (=b06): Leetr hann megi Hvedrungs // mundum standa // hjor til
hjarta,// pa er hefnt foour. (Voluspa, 55) “[Vidarr] pierces with the blade the heart
of Hvedrung’s son [Fenrir], avenging his father [Odin]” (Voluspa, 55), Ol ulf Loki
/vid Angrbodu, // en Sleipni gat // vio Svadilfara, // eitt potti skass //allra feiknast,
//bat var brodur fra //Byleists komit. “A wolf Loki fathered with Angrboda, and
Sleipnir with Svathilfari; one more monster, the most dire, was sired by the brother

of Byleist” (Voluspa in skamma, 11); Loki at hjarta // lindi brenndu, // fann hann
halfsvidinn // hugstein konu; //vard Loftr kviougr // af konu illri;// padan er a foldu
// flagd hvert komit “Loki ate a woman’s heart, found in the fire half-burnt; thus
was impregnated Loptr by an evil woman; that is where all witches come from”
(Voluspé in skamma, 12);

“bully” / “threat giver” (=b07): Loki kvad: "Gull er pér nu reitt // en pu
gjold of hefr // mikil mins hofuds, // syni pinum // verdr-a scela sképud, // pat verdr
vkkarr beggia bani." “Gold has been given, a big ransom for me you have

received; your son will be ill-fated, it [the gold] will bring death to the both of
you” (Reginsmal, 6). Dealing with a being of lower or equal rank Loki combines
declarative speech acts with threats, bullying and menacing prophesying;
“mocker” / “offender” (=b08): dsa ok dlfa, er hér inni eru, pu ert vio vig
varastr ok skjarrastr vio skot.”of all the Ases and elves, who are here, you [Bragi]
are the most wary in war, and the shyest in shooting” (Lokasena, 13), “begi pu,
Odinn, // pii kunnir aldregi // deila vig med verum; // oft pii gaft // peim er pii gefa
skyldira,// inum sleevurum, sigr.” “Silence Odin! You never could deal victory to
men. Often you granted victory not to whom you should have, but to lesser men.”
(Lokasena, 21), “En pik sida kodu // Samseyu i, ok draptu a vétt sem vélur, // vitka
liki // fortu verpjoo yfir, // ok hugda ek pat args adal.” “But they say you on
Samsey you beat the drum [worked seith magic], and plied magic like a volva, and
in the form of a vitki fared among men. I think that was womanish” (Lokasena,
24), “begi pu, Freyja, // pik kann ek fullgorva, // era pér vamma vant, // asa ok
dlfa, // er hér inni eru, // hverr hefir pinn hor verit.” “Be silent Freya! I know well
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that you are full of faults. To the Ases and elves who sit here you have been a
whore” (Lokasena, 30), “begi pu, Tyr, // pu kunnir aldregi // bera tilt med tveim, //
handar innar heegri // mun ek hinnar geta, //er pér sleit Fenrir fra.” “Silence Tyr!
You never could bring justice between two men. Your right hand, I also know, was
chewed off by Fenrir.” (Lokasena, 38). These and other offensive accusations are
identified as invective speech acts directed against virtually all key components of
the system that tolerates a potentially dangerous “implant”. Employing multi-
vectored and symmetric logic of systemic interactions, we suggest the following
reconstruction of the dynamics of states of affairs in the mythic worlds’ cluster. As
a representative of ontologically contrary system (a fractally scaled iconic
subsystem) with its specific program of development (level 7), Loki cannot but be
a destructive trickster even within a friendly environment (level 1); this
controversy manifested in numerous conflicts and flamed by the instigation of
Balder’s murder intensifies contradictions of axiological nature (level 6) that result
in the lack of system’s appreciation and low esteem of the subsystem which result
in the latter’s overload at level 2. This overload is critical so it cancels the
controlling factor of the upper level 3 (mental): Loki is too frustrated,
overwhelmed and driven by emotions that he speaks without thinking and delivers
the said invective messages. As a result, the usual interaction at level 5 is no longer
in order, automatically rendering all capacities of the subsystem ineffective at level
3 (his wit does not help him escape either the conflict or the payback).
Consequently, the sequence of scenarios focus at level 4, where the subsystem is
excluded from the system.

“killer” / “invader” (=b09): Loki matti eigi heyra pat, ok drap hann
Fimafeng “Loki detested that and he killed Fimafeng” (Lokasena, 1), Loki laust
hann meod steini til bana. “Loki through a stone at him and killed him”
(Reginsmal), Loki a orrostu vio Heimdall, ok verdr hvarr annars bani “Loki is
fighting Heimdal and they kill each other” (Gylfaginning, 51), Naglfar losnar. //
Kjoll ferr austan,// koma munu Muspells // um log lydir, en Loki styrir. // Fara
fiflmegir // meo freka allir, // peim er brodir // Byleists i for. “Naglfar is loose, [it]
journeys from the east, Muspell's people are coming, over the waves, and Loki

steers. The kin-of-monsters with all the greedy ones are coming. The brother of
Byleist accompanies them (Voluspa, 50-51), Par kemr ok pa Fenrisulfr ok
Miogardsormr. bar er ok pd Loki kominn ok Hrymr ok med honum allir
hrimpursar, en Loka fylgja allir Heljarsinnar. “There come Fenrir and Midgard’s
Srpent. There also comes Loki and Hrym and all rime-giants” (Gylfaginning, 51);
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“problem solver” / “maker” (=b10): Pa sendu peir Loka at afla gullsins.
Hann kom til Ranar ok fekk net hennar ok for til Andvarafors ok kastadi netinu

fyrir gedduna, en hon hljop i netit. “So they sent Loki to procure gold. He went to
Ran, got her net and went to Aandvari’s waterfall and cast the net to catch the
pike” (Reginsmal, 1), Fjolsvior kvad: “Leevateinn heitir hann, // en hann gerdi
Loftr runum //fyr nagrindr nedan; //i segjarnskeri // liggr hann hja Sinmoru,//ok
halda njardldasar niu.” “Fjolsvith said: "Lavatein [the weapon] it is called, that
Lopt with runes has guarded, down by the doors of death; in an iron chest by
Sinmora lies it, and nine locks hold it."” (Fjolsvinnsmal, 26), pa svardi hann eida,
at hann skyldi sva til haga, at smiourinn veeri af kaupinu, hvat sem hann kostadi
til.*so he swore that he would arrange that the smith [mason] would not fulfill the
conditions” (Gylfaginning, 42);

“of Asgard” (=d01): as, er Loki heitir ,to the ase called Loki* (Gylfaginning,
20), this designation metaphorically refers to Loki as an Asgardian, the accepted
dweller of a space rather than to his race;

“evil” (=c01): Loki er frior ok fagr synum, illr i skaplyndi, mjok fjolbreytinn
at hattum “Loki is fair and handsome but ill-natured and fickle” (Gylfaginning,
33);

“of low reputation” (=c02): En pat kom dsamt med ollum, at pessu myndi
radit hafa sa, er flestu illu reedr, Loki Laufeyjarson, “And everyone agreed that the
bad advixe had been given by the reason of all trouble, Loki son of Laufey”
(Gylfaginning, 42), ok vémm allra goda ok manna “a disgrace among the gods and
men” (Gylfaginning, 33).

These conceptualized semantic features constitute the “elliptical text” encoded
in the inner form of the verbal construals designating Loki and reflect the content
of the respective mythic concept. The features are arranged as a field-type frame
structure while immediate connections between its components (propositions) are
represented as predication (<), adjunction (A), disjunction (v), implication (—),
and negation (—); whereas |**| mark clusters of features, () mark the nuclear
segment of the concept, [] are used for the medial zone and {} — for the periphery
or the boundaries of the whole concept. Thus the linear notation of the logical
structure of the LOKI concept (P1) appears like this:

Pl < {[(X00 A |a02 — b01, b04, b05| A |a0l — b10 |—>|c01Ac02]) v |b07,
b08vb09|] Aa03AbO2A bO3A bO6AAOT AbO3}
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Thus, Loki manifests a number of functional capacities that allow him to be
tolerated by a system of contrary etiology (the grudging acceptance results in
negative designations and eventual expulsion). He engages in a number of
scenarios pertaining to the sacral sphere, interacts with mythic creatures rather than
humans and is responsible for the system’s significant transformations. As a
dialectic “factor of chaos” he cooperates with other components of the said
conceptual sphere and triggers a number of scenarios favourable for it, yet at the
same time he is responsible for the surge of entropy within the said systemic
cluster that leads to its utmost breakdown. His abilities of mental and
communicational nature are outstanding, thus qualifying him for a prototype EVIL
MASTERMIND.

2.3. The discourse of EVIL MASTERMIND in “Loki” TV series

In the context of an alternative reality created in a pop-cultural multi-
semiotic artifact, which a TV series is, the concept EVIL MASTERMIND inherits
basic characteristics from the mythic space yet undergoes a number of
transformations. Basic sets of his features as well as his scenario engagement are
explicated visually. Both have been altered in regard to reference field and types of
interactions: there are different spaces (worlds) rather than those known from the
Norse mythology, Loki interacts with humans, “super-heroes” and “outworldish
beings” not common for traditional worldviews. The features of “magic” and
“communicator” prevail over the focal ones from the Scandinavian mythic space.
While being “magic” appears to approximate him to a “wizard-type” being, rather
universal and common / imperative for a typical commercially successful pop-
cultural fantasy world, his characteristics of a “‘communicator” ride on the features
of “liar” and “trickster” expanding and exploiting them, providing a specific twist
for the story in the series.

Norse mythic concepts are scarce in the general settings of the alternative
pop-cultural world W’ which appears to be only nominally tied to the Scandinavian
mythic space. The conceptual matrix of this world that defines the space for the
EVIL MASTERMIND’s activities includes the following components inherited
from the original mythic space and verbalized in Loki’s discourse construals
(Figure 3).

30



Studia Philologica. 2022. Bunyck 18-19 ISSN 2412-2491 (Online) ISSN 2311-2425 (Print)
DOI: https://doi.org/10.28925/2311-2425.2022.189

B Asgard

B Odin

W Thor
Egiant

= Ragnarok

B dragon

® Valkyrie
W Surtur
god
® god of outcasts
= god of Mischief
Loki

Figure 3. Distribution of Norse mythic concepts’ designations in the “Loki”
series

In the customer corpus comprising scripts for the Loki TV series’ characters’
discourse (6 episodes, total volume of 22730 words) 112 units are the respective
proper name, among the co-referent units 2 denote him as “god”, 6 are functional
descriptors “God of Mischief” (semantically closest to the subject of the
Scandinavian mythic space), and 3 complementary descriptors are ironic
designations “god of outcasts”. Apart from the designations of Asgard, the other
concepts’ representations are minimal. Thus we speak of a distant, superficial and
conventional relation of the pop-cultural alternative world '’ and the “prototype”
one and regard the former as a “near-fake” semiotic projection.

The only significant connection to the mythic space explicated verbally in
the series are the designations of Asgard. They correspond to Loki’s “of Asgard”
(=d01) semantic feature verbalized in the Eddic texts. However, in the alternative
pop-cultural fantasy world this reference is deliberately reinforced. “Asgard” is
used as a descriptor within a self-glorifying verbal construction: I am Loki of
Asgard. And I am burdened with glorious purpose (Loki 01); a generic descriptor:
Odin of Asgard (Loki 02), She was, um... A Queen of Asgard (Loki 03); a
designator of a specific place : Asgard, mystical realm, beyond the stars (Loki 02),
Asgard, the Nine Realms. - Space? - Space? Space is big (Loki 01); an object of
cataclysm: And I could go down to Asgard before Ragnarok causes its complete
destruction (Loki 02), Yes. The destruction of Asgard and most of its people. I'm
sorry (Loki 02), apocalypse is coming. Ragnarok, Surtur will destroy Asgard (Loki
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02); a container: would have been taken to a cell on Asgard (Loki 01), including
ironic / sarcastic utterances: Candy. Do you have candy on Asgard (Loki 02), It’s
not Asgard, that's my lunch. - It's a metaphor (Loki 02). This locative semantic
feature is essential as it provides an implication of [generic space — supernatural
abilities]; being devoid of his magic and cast away from the familiar space (i.e.
excluded from a network of synergetic relations that sustained a dynamic system)
Loki keeps trying to reacquire his power and reintegrate in familiar relations with
beneficiary or adversary systems where he (as a system) functions to his full
capacity, can exercise his role of “the factor of chaos” and feel comfortable.

In the context of the alternative fantasy TV-world Loki’s feature “giants’
kin” / “ase” (=a0l) is addressed only once: ..... while his magic, shape shifting
and other supernatural properties are canceled. The feature “witty / clever / sly”
(=a02) becomes a focal one yet it and his functional capacities as “instigator” /
“trickster”/ “mischief maker” / “liar” (=b01), “traveler” (=b02), “companion”
(=b03), “negotiator” (=b04), “advisor” / “plotter” (=b05) are driven by different
pragmatics. His functional features “bully” / “threat giver” (=b07), “killer” /
“invader” (=b09) are disabled. Hence his purpose is to survive (i.e. to prevent the
scenario SYS 1m0 [a™|) and find a way home (SYS trans d™ — d*°°). Successful
unfolding of this scenario depends on Loki’s reversing or negating his inherent
features “evil” (=c01) and “of low reputation” (=c02) (SYS trans c01 — —c01;
c02 — —c02) that might prevent a stronger AGONIST from destroying him.

Therefore, the structure of an “alternative pop-cultural Loki” (P2) appears
the following way:

P2 < {{[(X00 A |a02 — b04, b05| A [a0l — bO1 |—|c01Ac02]| A b02) AdO1V
b03|] Aa03}

The zone of two sets of data overlapping (i.e. two semantic / conceptual
spaces overlapping) that is considered as P1NP2={x00|x00P1 and x00eP2} =
x00e( P1NP2) reflects semantic features common for Scandinavian Loki P1 and
pop-cultural TV-Loki P2, namely M (0) = {x00, a02, a01, b01, b02, b03, b04, b05,
c01, c02,d01}

The propositions present in the P1 set and absent in the P2 is reconstructed
as M(1) =P1\P2 = {n01| n01 €P1 and n01¢P2}. In this case M(1) = {a03, b06,
b07, b08,b09, b10}. Respectively, the propositions present in the P2 set and absent
in the P1 is reconstructed as M(2) =P2\P1 = {n01| n01 €P2 and n01¢P1}.
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As M(2) = {0}, we speak of reduction in the original concept’s structure and
narrowing of the range within which derivative senses are generated.

Apart from this reduction, we register re-arrangement of propositions and
sets of propositions between the zones of the concept’s content / zones of language
units’ semantics. In the nuclear zone of P2 the feature b0l is connected to a0l,
reflecting a difference in pragmatics; the feature b02 is moved to the nuclear zone,
yet it is determined by different pragmatic, as the subjects locative transformations
are not voluntary. The shift of d01 and b03 to medial zone are caused by the same
reason.

Loki’s quest of surviving between strange spaces and hostile AGONISTS
depends on reintegrating into relations at level 4 of systems of variable and
different etiology. Without his super powers it is carried out both by action and
verbally. Loki implements the following communicative strategies encompassing a
number of specific tactics in his discourse activities.

Loki adheres to the strategy of discrediting the opponent (an Agonist) and
uses the tactic of negative evaluation: [The Time Variance Authority is] “Drunk
with power, blinded to the truth”, and this is the reason for their walking “into one
wolf's mouth after another” (Loki: 02, 10:30), the latter being a metaphoric
allusion towards the mythic scenario of Tyr putting his hand into Fenrir’s maw as a
sign of trustworthiness yet breaking the oath (and losing the hand) thus pointing at
the opponent’s lying and inevitable self-demise. This idea is reinforced by direct
statement, that [the Time Variance Authority does not put the truth in the first
place, and] “isn’t aware of its surrounding” (Loki 02, 10:03) which implies
incompetence of the adversary and reinforces it with the element of attempted
dominating strategy, namely, the tactic of auto-profiling that contributes to a
special contrast between the AGONIST and ANTAGONIST: "My teeth were
sharp, but my ears even sharper” (Loki 02, 10:15). Auto-profiling may be
reconsidered as auto-augmentation within a different strategy.

Whenever he is forced to comply with the AGONIST, he presumes to retain
at least a shade of dignity after being called “a scared little boy, shivering in the
cold” (a reminiscence of the low esteem inherited from the Norse myth): when the
dominating communicative strategy and direct opposition are impossible, he
employs a mix of “grudgingly cooperative” and “non-cooperative” strategies
indulging in the tactics of sarcastic commentaries: “it is adorable that you think
you could possibly manipulate me”; or restrained insults, as he agrees to look
through the papers to “see if there is something that was missed” stating that the
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AGONIST were “idiots” who “probably missed a lot” (Loki 02, 17:48). In this
context, he used the non-cooperative strategy, namely the tactic of insult and
humiliation.

Loki shift from sarcastic remarks to the tactics of ridiculing. He addresses
the Variant, saying that he “went undercover” and that he “has an offer for him”,
which is to “overthrow” the Time-keepers. At the same time, Loki asks the Variant
if he is “too scared to meet me face-to-face?” (Loki 02, 41:17) as an attempt to
lure the AGONIST to reveal his identity as well as a response to the AGONIST’S
taunting him with statements about Loki’s doppelganger’s superiority.

A tactic of immediate commentaries combined with hints and allusions is
used for the purpose of potential shifting the adversaries’ negative estimation of
himself. When he hears an utterance: “if you see a Loki, prune it”, he quickly
adds, “The bad Loki, preferably” (Loki 02, 35:25), implying that between two
variants of Loki who is “evil by default” he is the “good” one.

The tactic of ironic statements and joking refers to his innate functional
feature of “emotive trigger / emotion experiencer”: when asked if a boy shopping
in the mall could be him, he says that he “probably would have worn a suit” (Loki
02, 38:36). This remark could be phatic yet it implies his search for personal
validation, i.e. the acceptance by the system which is not the case in the Norse
mythology.

Like the classic Loki, the character of the series functions as a negotiator, yet
he tries to survive rather than solve the problems of the Aesir. He uses the
manipulative positioning strategy and the respective tactic of emphasizing
positive information.

While on the TVA team trying to catch a Variant, Loki delivers a number of
messages: “I have a new purpose [declarative pretense]. I'm a servant of the
Sacred Timeline [declarative manipulative pretense|. And knowing what I now
know about his tactics, I can deliver you the Variant [a promise], but I need
assurances [request]. Assurances that I won't be completely disintegrated the
moment the job has been done [statement, specification of conditions]. We'll need
to speak to the Time-Keepers at once [implying proximity|. They're in graver
danger than we realized [descriptive statement, potential exaggeration]” (Loki 02,
11:02-11:30). This manipulation is distantly related to the “negotiator” (=b04)
and “advisor” / “plotter” (=b05) semantic features. It aims at stimulating TVA
workers’ positive attitude and trust as well as minting certain assurances for
himself.
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A modification of the manipulative positioning strategy also employs a
version of auto-augmentation tactic. Loki “would never stab anyone in the back”
because “that's such a boring form of betrayal" (Loki 02, 24:30). In this case an
oxymoron-type paradox of “honest betrayal” [imminent and foreseen and therefore
not so bad] implying personal courage, grandeur and worthiness [facing the
adversary like a prototype hero] combined with ironic justification [avoiding
boredom] are supposed to create an effect of “expecting an inverted fair play” and
shift the axiological features (c,) from the entirely negative range towards the
positive part of the scale.

A combination of different strategies and tactics is employed in cases like
this: Which is absurd, because my people are, by nature, gullible fools [negative
assessment in dominating strategy]. A trait that I, the God of Mischief [auto-
augmentation, profiling in non-cooperative strategy], exploited time and time again
simply by listening [statement, auto-profiling]. My teeth were sharp, but my ears
even sharper [a qualifying statement, auto-profiling | (Loki 02, 11:07-10:45)..

Thus, the EVIL MASTERMIND of the alternative TV world is deprived of a
number of ontological features. The dominant and boosted features are “clever”,
“resilient”, “resourceful” (hence MASTERMIND), while the rest are alluded to yet
not manifested. A few features like “vulnerable”, “emotional”, “non-confident”,
“scared” are regarded as semantic “add-ons” relevant in the structure of the pop-
cultural alternative world. The functional array demonstrates the system’s shifted
orientation vector: a trickster and negotiator no longer plots the demise of the gods
but rather uses his skills for personal survival. The locative-temporal
characteristics acquire a quality of “chaotic relativity” as the system randomly
travels between time-space planes while its original time-space is also represented
as a variation. Finally, the set of axiological features demonstrates a slide from
“evil” to at least “ambiguous” if not “positive” (hence not entirely EVIL).

Conclusions

A pop-cultural alternative fantasy world created in a TV series is a poly-code
construal. It employs the mechanism of myth-oriented semiosis for generating a
secondary mythology which is anchored in a recognizable mythic tradition (the
“Loki” TV series uses several concepts from the Scandinavian mythic space). Both
the prototype mythic world W and an alternative fantasy-world W’ share several
common points of reference. However, the variant W’ as a container of fluid senses
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that correspond to sets of quest-like scenarios is rather fuzzy, devoid of essential
elements from the original mythic space and is determined by the pragmatics and
guidelines of the globalized commercially oriented pop-cultural genre of art. In the
case of the “Loki” TV series the logic of scenarios’ sequence is determined by the
currently popular idea of worlds’ plurality, as well as recognition of objects’
dialectic nature. Consequently, the limited number of features of the EVIL
MASTERMIND borrowed from the Scandinavian mythic space constitutes a
“reshuffled conceptual assembly”. Its focal mental and functional-
communicational features are expected to compensate for the deliberately disabled
supernatural ones; spatial transfers are forced rather than driven by curiosity; the
sets of inherently negative axiological features are reconsidered and represented as
ambiguous or close to positive. The subject’s communicative strategies and tactics
that are no longer dominating or aggressive but “grudgingly cooperative”, reflect
the shift towards “humanizing” a god, diminishing or even humiliating the “great
evil” for the sake of the present-day “positive” pop-culture / ideology of “the
global village”, satisfying the customers’ need for comic effects etc. Semantic and
cognitive transformations, responsible for the rise of an alternative reality and
modeling a subject similar to the one under discussion follow the logic of
causative, hierarchical and complementary systemic relations which unfold in
cycles of larger-scale systemic inversions. On the other hand, alternative realities
modeled in the context of the present-day civilization, demonstrate obvious
conceptual and semantic (in the long perspective, cognitive, mental and cultural)
reduction. The latter could be the focus of a specific research.
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Cmamms npucesuena cy4acHum npooremam nepexiady HAyKo8Ux O0O0CHi0NHCeHb Ha
COYIaNbHO-NONIMUYHY ~MeMamuKy i3 3aCMO8Y8AHHAM NEPeKIadaybKux cmpameziil.
Ipoghecitinicmov nepexnadaua niomeepo’CyemvCs GMIHHAM NIAHYBAMU NEPeKIaA0AybKUll
npoyec abo 1o2o pe3yrbmam 3a 00NOMO2010 3ACMOCYBAHHS PISHUX cmpameziil nepekiaoy.
Ilpoyec nepexnady 06yovb-sKk020 Odicepena  pO3NOYUHAEMBCA 3 KOMNJIEKCHO2O
00Nepexna0aybko20 analizy mexcmy, 6UHAYAEMbCA CIMUNb asmopa, yHKyii mexcmy U
Yinbosa ayoumopis, wo cmaroms NIOSPYHMAM Ol NOOANbUO20 NPULHAMMA DilUeHHs.
Wo0o GU3HAYEHHSI OCHOBHOI cmpame2ii abo cmpameziti nepexkiady, wjo 8 col yepey
00360115€ iM  obumpamu MaKmuku i NputiomMu nepekiady 3a ce2MeHmamu 00paHo2o
mekcmy Odxcepena. Mamepianom oanoco docniodxcenns cmana knuea Kpucmogepa /.
Jleopona «The making of Black Lives Mattery, 6usnana HAYKo8UM OOCHIONCEHHAM
agpoamepuxancokozo coyianvho-nonimuynoz2o pyxy Black Lives Matter, sxuii na6ye
nonyaaprnocmi y 2020 poyi nicas 3aeubeni agppoamepuxanys Jocopodrca Pnotioa nio yac
tioeo 3ampumanus nouiyicro. Ilposooumvcsa awnaniz odocnioxcenns Kpucmogepa Jic.
Jlebpona npucesuenozo icmopuyHoMy nioepyumioo 3apoddicents pyxy BLM ma iioeo
coyianbHo-noNimuyHo2o po3sumky. Knuey oxapakmepusoeano sk yHikanibHe 00Ci0HCEHHS
3 0coOMUBUM CcmunemM aemopa ma IHMepPmeKCmYanlbHIiCmI, KA BUSHAYAEMbCA Y
3aCcmocy8anHi OOCTIOHUKOM NPAMOI MO8U, Wo 000a€ OO0CHIONHCEHHIO OOCMOGIPHOCHI |
obepynmosanocmi.  Busnaueno  inmepmexcmyanvhicme — 0dcepend,  OOCHIONCEHO
meopemuyni 3acaou iHmepmeKcmyanbHoCmi, npoeeoeHo KOMNIEKCHULL
donepeonepekniaoaybKull ananiz. Y xooi nepekiadaybkoco npoyecy U3Ha4eHo 000amKos)y
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cmpameziio 3a 0COOIUBOCMAMU Ce2MeHmie meKcmy ddxcepend , wpo nepebyeanu 8 npoyeci
nepexnady. Memoodonozielo  00CHIONCeHHs CMAlu CMUIbOBULl  aHaniz  0xcepend,
NOPIBHANbHULL | mMpancopmayitiHuil ananiz nodioHocmeu i po30IdCHOCMeEU MeKCmy
OpU2iHaLy ma 1o2o nepekiady, 0XapaKkmepuzo8ano cmpameeii, ki 610 3aCcMoOco8anHo npu
nepexknaoi - coyianbHO-NONIMUYHO20 MEKCMY 3 Memol OOCACHEeHHA  A0eK8AMHO20
noaimkopexmuozo nepekaady. Iliocymkom npoeedenoco HAyK0B80-eKCnepemMeHmanibHO20
00CNIONCEHH CMAN0 PO3VMIHHA NPABUNLHO BUSHAYEHUX cmpamezitl AKi 003601UlU
MAKCUMATbHO 30epecmu asmenmudHicmy 0dcepeid 8 Nepekiadi YKpaiHCbKow MOBOI0.
Knwuosi cnoea: cmpamezii nepeknady, inmmepmexcmyanvHicmv, meKcm O0dcepeid,
KOMNIEKCHUL OONepeKIadaybKull aHaiis, asmeHmudHicmy, npoyec nepexkiaoy

Svitlana Merkulova, Viktor Rohovyi. Strategies of rendering intertextuality of
scientific research “The Making of Black Lives Matter” by Christopher J. Lebron

The article is devoted to modern problems of translation scientific research on socio-
political topics with the use of translation strategies. Translator s proficiency is confirmed
by the ability to plan the translation process or its result using different translation
strategies. The process of translation of any source text starts with a comprehensive pre-
translational analysis of the source text, determining the author s style, functions of the text
and target audience, which become the basis for further decision-making on the definition
of the main strategy ormultiple translation strategies, which allow them to choose tactics
and techniques in the process of translation selected text byits segments. The material of
this study was the book The making of Black Lives Matterby Christopher J. Lebron,
recognized as a scientific study of the Black Lives Matter African-American social and
political movement, which gained popularity in 2020 after the death of African-American
George Floyd during his detention by the police. The study by Christopher J.
Lebrondedicated to the historical foundation of BLM movement and its socio-political
development. The book is characterized as a unique study with a special author’s
stylefeatured by intertextuality, realized in the use of direct speeches giving the authenticity
and credibility to the research.Intertextuality of the source text was determined, theoretical
principles of intertextuality were investigated, a comprehensive pre-translational analysis
was carried out. In the course of translation process an additional strategy was determined
according to the features of the source text segments that were in the process of translation.
The methodology of the studyincluded a style analysis of the source, a comparative and
transformationalanalysis of the similarities and discrepancies between the SL text and its
TL translation, strategies in translation of socio-political text in order to achieve an
adequate politically correct translation were outlined. The result of scientific-experimental
research was based on understanding of correctly defined strategies that allowed to
preserve the authenticity of the source text as much as possible while translating it into
Ukrainian.
Key words: strategies of translation, intertextuality, source text, a comprehensive pre-
translational analysis, authenticity, process of translation

Beryn. ¥V cydacHiii mepekiananbKid AisSIBHOCTI CTpaTerii € IIaHyBaHHSIM
pe3ynbTaTy JUIsl TOCSTHEHHS BUCOKOTO PIBHS a/1eKBATHOCTI NMEPEKIIaTy, BUPIIIICHHS
NEBHUX MPOOJIeM MEepeKIaay, OB’ I3aHUX 13 CTUJIEM TEKCTYy JKepena, epeaadycto
iH(pOpMaIIii Bix OHIET KyabTypH 110 1HITOI MOBOIO niepekiany (Baker, Chesterman,
Lorscher). BusHnauenns ctpaterii abo JIeKITBKOX CTpaTeriii  mepekiamy
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nependavae MPOBEACHHS MOMEPEAHBOTO aHai3y TEKCTY JJIsl O3HAOMIIEHHS 31
CTWJIEM aBTOpa, >KAaHPOBHUMH OCOOJMBOCTSAMH Ta JIEKCHUKO-CEMAaHTHYHOIO
crieniiKor TEKCTY,BU3HAUYCHHS (DYHKIIH TEKCTy JKepesa, pO3yMiHHS IIJIbOBOi
ayauTopii, sika Ma€e OTpUMATH 1HQOPMAIIIIO, IO JIETKO CHPUMMAETHCS i PiTHOIO
MoBor. Crparterii € IOIUIBHUM TUIAHOM i JJis JTOCSTHEHHS TEeBHOI METH
ontumanbHuM 1risixoMm (Baker, Saldana, 2020, ¢.282). V¥V Teopii mepexnamy
CTIIOCTEPITalOThCs 1BA PI3HUX HAMPSIMKK BU3HAYEHHS CYTHOCTI cTpareriil. [lepmmi,
y KOHTEKCTI KOTHITUBHOTO MiIXOMy A0 MEepeKIaalbKoro Mporecy, BU3HAYA€E
CTpaTerito sK Mpoleaypy abo Mpolec, HATOMICTb, JPYryi, JIIHTBICTUYHHM,
OB’ SI3F0E CTpaTerito 3 pe3ynbratamu nepekiany (Molinaand Hurtado Albir, 2002,
c.507). Ilompu mneBHI NpPOTUPIYYs y BHU3HAYEHHI CTpaTerii 1 HEBU3HAYEHICTh
3aCTOCYBAaHHA I1i€] KOHIEMIIi B eMMIIPUYHUX JOCHIKEHHSX, CTpaTeridHUl
KOMIIOHEHT TIEPEKJIAJaIllbKOTO TPOIECY BHU3HAHO OJIHIEI0 3 OCHOBHHX O3HaK
nepexnananpkoi kommneteHTHOCTI (PACTE Group). Busnano, mio mpodeciiini
nepeKiiajiadl  OKpeCIOI0Th CTpaTerii MNepekyiagly B IMpoIeci aHami3y TEKCTY
JoKepena Il TOCSTHeHHS mepeknananskux 1iieit (Molina, HurtadoAlbir, Baker,
Chesterman), cepea SKUX CHiJ BiJI3HAYUTH aJICKBATHICTh Ta EKBIBAJICHTHICTH
MOBOIO.

OxpecnieHHst cTpaTeriii HabyBae 0COOTUBOrO 3HAUEHHS B MPOIIEC] MEPEKIaTy
TEKCTIB COILIaJBHOTO 1 MOJITUYHOTO AUCKYPCY, SIKI Y€ MIBUIKO MOIIMPIOIOTHCS B
Cy4yaCHOMY MYJIbTUKYJIBTYPHOMY MeJAia TPOCTOpiI y BUIVIAAl MOJITUYHHUXI
COIlIAJILHUX HOBHH, PEMNOPTAXKIB 3 MICIb MOJITUYHUX TOMAIM, 1HTEPB’IO
3 BUJIATHUMH TIOJIITUKAMH, 1 MAalOTh IIBUIKE BiJOOpaKeHHS B YKpaiHCHKUX Meia
3aBISKH 1X MEpPEeKIaay YKpaiHChKOI MOBOI. HaTomicTh, ApyKoBaHi pKepena
iHbopMarli, mo MICTITh TIMOOKUNW aHami3 aKTyaJllbHUX TMOJITUYHUX TIOJIHN,
OOTpyHTYBaHHS TPHUYMH 1 HACHIJKIB, YK€ YacTO 3aJIMIIAIOTHCS T03a YBarolo.
AKTyaqpHUM MPUKIIAIOM CTaB MPOTECT MPOTH PACOBOTO HACUIUIA i/ TACIOM PYXY
«Black Lives Matter», mo HaOyB riobanpHOI monyiaspHocTi y 2020 porri micis
3arubem adpoamepukannsg Jxopmka @noima miag Yac WOTO 3aTpUMaHHS
nomimiero. Ilogiro Oyso BUCBITIIEHO B Mefla, OJIHAK, MPO MOSBY IUJIOI HU3KHU
1CTOpii, HAYKOBUX JOCHIKEHb, III0 PO3KPUBAIOTH CIPABXKHI MPUYUHU TPOTECTY U
aHaJI3YIOTh Pi3HI acnekTu pyxy, BLM ykpaiHcbkiii ayauTopii Oysio HE BiJOMO.
OTxe, nns mepekiaay 1 TMPOBEACHHS MAOCHKEHHS Oyno oO0paHo KHUTY
Kpictrodepa k. Jleopona «The Making of Black Lives Matter», B skiii BiH
NOSICHIOE CYTHICTh pyxy BLM, HaBoauTh MpHUKIaad, MIATBEPIXKEH! peambHUMU
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NOMISIMUA 1 MEPCOHANISIMHM, aBTEHTHYHICTh SKUX MIATBEPIKYETHCS OpPraHi3alli€ro
TEKCTY Ha 3acajiax IHTEPTEKCTYaTbHOCTI.

MeTo10 11i€i CTaTTI € BHU3HAYEHHS I1HTEPTEKCTYaJbHOCTI JOCIIIKEHHS
Kpictropepa JIx. Jlebpona «The Making of Black Lives Matter» Ta
OOTpYHTYBaHHSI ~ CTpaTeriii  Mepekiaxy, 3aCTOCOBAaHWMX JUIA  30epeKeHHS
aBTOPCHKOTO CTHJIIO B TMEpEeKIaal yKpPaiHChKOIO MOBOIO 3 ypaxyBaHHSIM
COITIOKYJIBTYPHHUX PO30DKHOCTEHM YUTAIIBLKOT aBAUTOPII.

MarepiajioMm A gocaizkeHHsl cayryBanu TekcT opuriHany «The Making
of Black Lives Matter» Kpicrodepa k. JleOpoHa aHINIIMCHKOI MOBOIO Ta
BJIACHUM NIEPEKJIIA] YKPATHCHKOIO MOBOIO.

JIJisi TOCSTHEHHST METH BUKOPUCTAHO CHMIUIbOSULL AHAI3, B STKOMY OCOOIUBY
yBary TMpPUAICHO I1HTEPTEKCTYaAIbHOCTI TEKCTY OPUTIHANY; HOPIGHANbHUL 1
mpanc@opmayitinuli ananiz MogIOHOCTEH 1 po301KHOCTEH TEKCTYy OpHUriHAly Ta
HOTO Tepexiamy, OXapakTEepPHU30BaHO CTpaTerii, sKi OyJ0 3aCTOCOBAHO TIpU
nepeKyiaZi  TOJMITUYHOTO TEKCTy 3  METOK  JIOCATHEHHS  aJIeKBaTHOTO
MOJITKOPEKTHOTO TMEePEKIIay.

Pe3yabTaTH nociaigxeHHs i 00roBopeHHs.

Kuanra «The Making of Black Lives Matter» Kpucrodepa JIx. Jlebpona,
oOpaHa s Tepekyiaay, IIMOOKO JOCHiKye BUTOKM pyxy BLM 1 moennye
iX 3 TaBHBOIO TPAMUIIIEI0 OOPOTHOM adpoaMeprKaHIliB 32 CBOOOAY 1 PiBHI Mpasa.
[IpoGiemaTuka KHUTH TIOJsTae B ifeHTU(IKaIll, OMHMCI Ta ACTAIHLHOMY aHami31
BAXKHUX MpoOJeM, NPUTAMAaHHUX CyYaCHOMY AaMEpPUKAHCHKOMY CYCILIbCTBY,
110 HE BTPATHJIA CBO€i aKTyallbHOCTI M CBHOTOJHI, a caMe: pacu3M, 3J0YMHHU Ha
I'PYHTI HEHABHUCTIi, TPABOOXOPOHHA CHCTEMA, 110 AUCKPUMIHYE appoaMepUKaHIIIB,
NoJIielchKe HACHILIS, pacoBe MpodiItoBaHHS Ta yIepePKeHe MUCIICHHS.

Kuury Kpucrodepa [x. Jlebpona «The Making of Black Lives Matter»
BU3HAHO HAyKOBOIO ICTOPIEIO0 COLIABHO-MOJITHYHOTO pyxy BLM, mo pgano
MiJICTaBH MPOBECTH KOMIUIEKCHUN JOMEPEeKIaJalbKuii aHalli3, TPYHTYIOUUCh Ha
O3HaKax HayKOBOTO CTWJIIO, 3a SKHM, MAalO4d YiTKy CTPYKTYpYy, BHKIaJ
JOCIIKEHHSI  CYNPOBOJKYETHCS  BIATIOBIAHUMH  TPUKIATAMH;  HasBHE
BUKOPHUCTAHHSA LMTAT, O107i0rpadiyHuX TMOCWIaHb, HAJICKHE BUKOPHUCTAHHS
TEPMIHOJIOTIT 1  CHeliadi3oBaHOi HAYKOBOI JIEKCHKHA. TakuM YHHOM, aBTOp
BIJICTEKY€E IHTEJICKTyalIbHI 3acaau cydacHoro pyxy BLM, mnosicHroe emortii,
BUMOTH, 3aHEMIOKOEHHS Ta TNIEPEKOHAHHS AaKTUBICTIB 1 MPUXWIBHHUKIB PYXY
IIUPOKIA TpOMAACHKOCTI. BpaxoByroudM HasBHICTh KOMYHIKaIlli 3 I[IJIbOBOIO
aymutopito, 3a [latpiciero Kaninr, oxpecieHo ¢yHKIIHHI —0COOIMBOCTI
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aBTOPCHKOTO CTHIIIO Yepe3 PI3HOMAaHITHI MeTa(yHKIIII nepeaadi 11ei NOTeHIIHHIT
iboBi ayautopii (Patricia Canning, 2014, p. 45-67). A came, BHOKpEMJICHO
ocHoBHI (¢yHkiii TekcTy «The Making of Black Lives Matter»: indopmaTuBHa,
aHaJlITUYHA 1 mnepekoHnuBa. [HpopMaTuBHA (QyHKIIS TONSArae B O3HAHOMIICHHI
ygTaya 13 collagbHO-nomiTudHUM pyxom Black Lives Matter, cyrtio #oro
JISUTBHOCTI Ta 1A€SIMH HOTO CTBOPEHHS. AHamiTU4YHA (YHKI[IS TEKCTY MOB’sA3aHa 13
aHaJ130M TOJIM, MOJITHYHOI CUTYyaIlli Ta COIiadbHO-KYJIbTYPHOTO CEpPEIOBUIIA, B
skomMy Oyno 3amouatkoBaHo pyx Black Lives Matter. [lepexkonnuBa ¢yHKITIS
TEKCTy 3HAXOIUTh BiJOOpa)KEHHS y IHUTYBAaHHI BH3HAYHUX appoaMEpUKAHCHKUX
0COOHMCTOCTEl MHHYJIOrO, IO JI0Ja€ KOMYHIKAIii aBTOopa 3 YUTa4eM
oO0rpyHTOBaHOCTI ¥ 00’€KTHBHOCTI. | came BHKOpWUCTaHHS TPSMOI MOBH CTajo
KOMITO3HINEI0  YHIKAIBbHUX TEKCTOBUX  €JEMEHTIB, NPUTAMaHHUX  CTUJIIO
Kpuctodepa Ix. JlebpoHa, BiJoMOIO B CydacHIW JIHTBICTUYHIA HAyIll SIK SIBUIE
IHTEPTEKCTYaJIbHICTI.

[lepuioro BuU3HAYMIA KOHIIEMIIKD I1HTEPTEKCTYaIbHOCTI Ha TJI00AJIBHOMY
piBHl ¢dimomorina IOmis KpicteBa, BHU3HAYarO4M I1HTEPTEKCTYaJbHICTh SIK
MOTJIMHAHHS a00 TpaHchOopMallilo OJTHOTO TEKCTY 1HIIUM a00 TPAHCIIO3UIIIIO OJTHIET
3HakoBOi cuctemu B iHmIy (Kristeva, 1984, p. 59-60). Ili3uime kormeniito 0yio
3MIHEHO Ha MEHII IepapXiyHy, OJIHAK HaWOUIBIIOI MOMYJSIPHOCTI Halyla
KOHIIEMIIis, OB’ s3aHa 13 MEPEKIAJAIbKOI0 MISUTBHICTIO 1 POJUII0 MEpeKiIagada siK
nocepeHuKa y po3yMmiHHI iHGopmanii Mik KynbTypamu. Kpicrina Iladnep
JOCTIKyBaIa IHTEPTEKCTYaJIbHICTh B (POKYCI MPUIHATTS MEepEKIaAalbKiX PillleHb
10710 TOOJaHHs TPYAHOIIIB MEpeKiIary 6e3MmocepeIHbo Py Mepeaadi TeKCTY Bil
ONHI€] KyNbTypW IHIIK TUIAXOM BU3HAYCHHS CHEIU@IYHUX  CTpaTerid
Oes3nocepeHbo B mpolieci nepekiiany. Kiro4oBy posb B IIbOMY IIPOIIEC] BiAirpaBaB
BIUIMB MeBHOI iH(opmaii Ha 1inboBy ayautopito (Schaffner, 2012, p. 347).

Jloypenc BenHyTi BH3Ha4aB, IO KOKEH TEKCT MA€ IHTEPTEKCTYaJIbHICTh Y
BIJTHOIICHH] 70 I1HIIOTO. [HTEPTEKCTYyanbHICTh — I11€ ICHYBAaHHS JIHTBICTUYHHX,
JiTepaTypHuX a00 KyJIbTypHHX TPaJullii, sIKI MalOTh OyTH YMi3HaBaHUMH TMPU
nepeaadi 1o0pe OpraHi30BaHUX IMTAT, ai03id, MapoJid y KOHTEKCTI I1HIIHMX
KyapTyp. OnHak, 4acTo MpU MEepeKIaji TEKCTU BTpPadyaroTh CBOK IUIICHICTH 1
IHTEPTEKCTYalIbHICTh,  OTKE€, B  KOXXHOMY  IHJIMBIAyaJlbHOMY  BHUIAJKY
nepeKiiajiaueM MPUUMAEThCS PILICHHS, SKE MaKCHUMalbHO 30epeke 0COOJUBOCTI
TEKCTy JDKepena B mepeaaul i kyasTypi (Venuti, 2009).

OTxe, TpsiMa MOBa, TICHO TIOB’s3aHa 3 TMOHATTSAM «IHTEPTEKCTYaIbHICTHY.
K. Belinic Bu3Ha4yae IHTEPTEKCTYAIbHICTh K SIBUILE, SIKE B1IOYBA€ThCA TOJ1, KOJIU
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CKJIaJI0BI TOTO 4YHM IHIIOTO JUCKYpCY IEpPEHOCAThCS B HOBHM KOHTEKCT 3a
nomoMororo rutyBanus (Wales, 2014, p. 236). BianoBinHO 10 IbOTO BU3HAYCHHS,
IpsIMy MOBY PO3YMIEMO SIK IHTEPTEKCTyalbHYy CTpATETil0, SKa BUOYTOBYETHCS MIXK
TEKCTOM JDKepena 1 TeKCTOM TepeKyiaay Ha JEeKCUYHOMY, I'paMaTHYHOMY Ta
ctuiictuuHoMy piBHaX (Bonabi, Jafarigohar, 2012). I1. HeromMapk HaroJsonryBas,
mo OyAp sKI pemnpe3eHTalii MpsAMOi MOBH HEOOXITHO BiATBOPIOBATH, CYBOPO
JOTPUMYIOUUCH aBTOPCHKOTO CTHIIIO, B TOW HYac SK yCi «KOpEKIiliHI» KOMEHTapi,
[0 CTOCYIOTBCSI 3MICTy ab0 MopajabHOI CKJIAJOBOi, 30KpeMa MMOJITHYHOI
KOPEKTHOCTi, MOXXHa JOJaBaTH JIHIIE I103a MEXaMH MEpPEeKIaJeHOT0 TEKCTY
(Newmark, 1998, p. 87).

l'omoBHa (yHKINS KHUTH TOJSATaE y aHami3l ICTOPUYHHUX, MOJMITHYHUX Ta
colianpHUX (AKTOPIB 3 JOCHIKYBAaHOI TEMAaTHKH Tay (OpMyJIIOBaHHI TE3,
apryMeHTIB 1 BHCHOBKIB Ha ix ocHOBi. Kpicrodep [Ix.JIeOpoHn mnocTiitHO
BUKOPHUCTOBYE MPSIMY MOBY, LIUTYIOUHM 1HTEJIEKTyaliB, aKTHUBICTIB 1 BUCHUX, YHUi
mpaii Ta 3A00yTTS € pENeBaHTHUMU [0 MOTo JOCHTIKEHHS, 3 METOI0
OOTpYHTYBaHHsSI CBOiX TBEP/PKCHb, IJBUINCHHS PIBHA 00 €KTUBHOCTI CBO€T
poboTH, Ta, 10 HaWBaXIIMBIIIE, MEpeKOHaHHs cBoe€i apauTopii (Turner, 2006, p.
10). 3 wiei mpuunHu, 30€peKeHHs aBTEHTUYHOCTI, aje i BoaHOYac (hOpMyBaHHS
JOCTYITHOTO TEpeKIaay BCiX pempe3eHTalliii mpsMoi MOBH TEKCTy JDKepena y
TEKCTI yKPaiHCHKOIO MOBOIO CTAHOBJISAITh HAABAXKIIMBE 3aBJaHHS JIJIS MepeKiiagaya.

BpaxoByroun oco6mmBocti ctuinto Kpictodepa k. Jlebpona 1 crenudiky
COLIIANTbHO-TIOJIITUYHOT TEMAaTUKU TEKCTY JIKepesia, HE0O0XiTHO BU3HAYUTH OCHOBHY
ctparerito nepeknany kauru «The Making of Black Lives Matter» ykpaiHcbkoro
MoBoto. B EHuukmonenii nmocmikeHb NepeKiagy WAETbCS MpOo HayKOBUU
ekcniepuMeHT BueHux Acaji and CeriHo, MOB’sSi3aHMM 13 BU3HAYEHHSAM CTpaTerii
nepexyiagy, A0 SKOro Oysno 3alydeHo JeB’sITh eKcHepTiB. BucHOBKoM cTaro,
10 KO)KEH eKCHepT BH3HAYMB BJIACHY CTpATEril0 MEepeKiany CHUpaloyuch Ha
aHaI3 TEKCTY JKepesa, HOTO JEKCUYHI, CHHTAKCHYHI 1 CTHJIICTUYHI 0COOIUBOCTI
(Routledge Encyclopedia of Translation Studies, 2020, p.542).

Ha BaxmmBoCcTi 30epekeHHS KyJIbTYpPHHX 1 CTHJIICTUYHHX OCOOIMBOCTEH
nepiiopkepena HarosiomyBaB Ilitep Heromapk. BiH BuCyBaB CTHIIICTUYHI
Ta KyJIbTypHI BUMOTH, $IKI TMEpeKjazady MYCUTh BUKOHYBATH MpPH BIATBOPEHHI
TEKCTy OpWTriHAJTy MOBOK TMepekiamy. 3a HploMapkoMm, ceMaHTHKa TEKCTY
OopuriHaiy Mae OyTH B1ITBOpEHa 3aco0aMH MOBH IMEPEKIaTy TaK TOYHO 1 BUPA3HO,
HACKUIBKH I1€ MOYJIMBO; CTHJIb TEKCTYy OOOB’A3KOBO Mae OyTH 30epekeHui. A
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BIATBOPEHHS CTWIICTUYHUX €(EKTIB MOBH OpPHUT1HANY BU3HAYaB MPABUIOM «PaMOK
ecteTnaHOCT» (Newmark, 1998, p. 147).

Takum umHOM, y Tpoleci aHali3y TEKCTy JDKepesina BHU3HAUYEHO, IO
MOJIITUYHA TEMAaTHKAa TEKCTY OOYMOBIIOE HasIBHICTH O€3€KBIBAJCHTHOI JIEKCHUKH,
B1JI3HAYEHO OCOOJIMBY MOOYAOBY TEKCTY OOIPYHTYBAHHSI aBTOPOM 1/1€1 CTBOPEHHS
pyxy BLM i3 nuryBaHHSM BH3HAuUHUX ocobuctoctei wmwuHynoro. OTxe,
BpPaxOBYIOUH Bellle3a3HAYCHe, OCHOBHOIO OyJI0 BU3HAYEHO CTPATETiI0 KYJIbTYypHO-
CTHJIICTUYHOTO TIEPEKIIaTy, 3a SIKOI0 BaXJIMBO Oylio 30eperT aBTEeHTUYHHUNA CTHIIb
aBTOpa, COLIAIBHO-TIOJMITUYHY Ta ICTOPUYHY TEPMIHOJOTII0O M 00pa3HICTh TEKCTY
JpKeperna.

[Ilo6 nepekoHatucs, MO 3a OOpaHOI CTpaTeri€lo OyJId BUKOHAHI BCl
CTHJIICTUYHI Ta KyJbTYPHI BUMOTH JI0 MEpeKiaxy, Oylio MpOBEIEHO BiINOBIAHUN
aHaji3 13 3ICTaBJICHHSIM TEKCTY JKepesia (aHTJIHChKOI MOBOIK), Ta BJIACHOTO
nepeKIaay YKpaiHChKOI MOBOIO. Y MeXaX IbOT0 aHaIi3y PO3TJISHYTO JIEKCHYHI,
rpaMaTUYHI acleKTH Ta CTUJIICTHYHI 3ac00M, HAJAAHO TMPUKIAIN KOXKHOTO 3 HHX
13 MOSICHEHHSIMM ~ BCIX pillleHb, NPUHHATHUX T Yac BIATBOPEHHS TEKCTY
YKPaTHCHKOIO MOBOIO.

[onoBHMMHU TpHiiOMaMH TpU TEPeKIal MNpsAMOi MOBH Oynd JOCIIBHHUNA
nepekiiaa, audepeHiiamis 3HaueHb Ta MOPQOJIOTIYHI 3aMiHH, $KI JIO3BOJIWIN
Y3TOJIUTH PEYCHHS TEKCTY JDKEpea 3 rpaMaTHYHUMU HOpMaMH YKPaiHCHKO1 MOBH.

Bapro nomatu, mo mnpsima mMoBa B TekcTi mochimxkeHHs «The Making of
Black Lives Matter» npeacraBieHa TUCKpUNTHBHUMU KOMeHTapsimu Kpucrodepa
JIx. JlebpoHa 1010 OCOOMCTOCTI, SIKYy aBTOp ILMTye. B 1HIIUMX BUMaAKax, y
MOSICHIOBAJIbHIA TEpPEAMOBI BiJ] JOCIITHUKA PO3KPUBAETHCS CYTHICTH TMOHSTH, 1,
HaBITh 3MICT IMTATH, SKa MICIS IBOTO TOAAETHCSA MPSMOI MOBOK. B 1bomy
BUIAJKY, YITKO MPOCIIJKOBYETbCA I1HTEPTEKCTYalbHICTh JOCHIIKEHHS, OYEBUIHA
PI3HHUIIA CTHJIIO aBTOpa JOCHIKCHHS W aBropa IMTATH, OTXKE, 3aCTOCOBYIOUH
KyJIbTYPHO-CTUJIICTUUHY  CTpaTeriro  mepeknany  30epiraeMo  0coOJIMBOCTI
OCHOBHOTO TEKCTYy 1 MpsSMOI MOBH, SIKa BiITBOPIOE iCTOPHUYHO-KYJIBTYPHY peajito
adpoaMepUKaHITiB.

Specifically, Locke thinks that blacks’ inner self-definition offers a moment
for creativity guided by the looseness but gravity of shared opinions and attitudes,
rather than by the cohesiveness but formality of political agendas. He continued,
“the Negro today wishes to be known for what he is, even in his faults and

shortcomings, and scorns a craven and precarious survival of seeming to be what
he is not.” (Lebron, 2017, p. 48)
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3oxpema, Jlokk 6Kasye Ha NoOpodcHewy y GHYMPIWHIU camoioeHmugikayii
YOPHOWIKIpUX JII00€l, 5KA 3AaNOBHIOEMbCA He 32YPMOGaHicmio, a msazapem
CHPULUMAHUX CYOIHCEHD T n02NA0I8 8 KYNi 3 hOPMATbHOIO NONIMUUHOIO PUMOPUKOIO:
«Cv0200Hi Heep xoue, wob 11020 cnpuimanu mum, Kum 8iH €, 3 U020 8adamu ma
HeOONIKAMU, 3HeBaAdNCaruu 00s3Ke Ma AHCANOCIOHE BUINCUBAHHS, SKe 3MYULYE U020
APUKUOAMUCL MUM, KUM 8IH He € HACNPABOL.»

[lin dvac mepeknamy 1€l penpe3eHTalli MNpsMOi MOBH, SKa HaJICKUTh
adpoamepukancbkomy ¢inocody Anany JIOKKy, 3aCTOCOBAHO MOCTIBHUN TEPEKIIal
JUIA 3a0e3MeueHHs 11 HaWTOYHIIIONO BIITBOPEHHSA. TUM HE MEHII, ISl TOro, 1100
TEKCT TEPEeKJIaAy BIANOBIIAB TpaMaTHUYHUM HOPMaM YKpPAiHCHKOI MOBH, JOJAaHO
CHUHTAKCUYHY 3aMiHY, BIITBOPUBIIIY JIECIOBO Yacy Ha MEPIIOMY MICIl B IepeKiiaii, B
JDKepeni BOHO Ha JIpyroMy MicCIi BiamoBigHO. JlomaHO eMOIiMHMN HOoCHITIoBad
“HacmipaBmi” I 30€peXEHHS €MOLIMHOrO 3a0apBICHHS TMPsSMOI MOBH B
YKpaiHCHKOMY TEKCTI.

Oco0MMBUM MPUKIAIOM IHTEPTEKCTYaJbHOCTI JIOCIIKEHHS COI1aJIbHO-
noniTuuHoro pyxy BLM e penpesenrtaiis npsiMoi MOBU adpoaMepHKaHCHKOI
nUChbMEHHHIN Ta aHTponojora 3opi Him I'epcton. Sk BuUAHO 3 KOPOTKOTO
JTUCKPUIITOPY, JDKEPEIIOM TIPSMOT MOBHU CITYTYyBAJIO JINCTYBaHHS, TOOTO, TUCHMOBUN
TekcT. OnHak, CTWIb JHCTa THCBMEHHUINl KapIWHAJIbHO BIAPI3HAETHCS BiA
OCHOBHOTO CTHJIIO aBTOpa JOCIIKEHHS, ¥ 1HIIOI mpsamoi MoBH. OUYEBHIIHO, IO
OCHOBHA CTpaTeris KyJIbTypHO-CTHIICTHYHOTO TMEPEKIany, BU3HAYeHa B TPOIEC]
KOMITJIEKCHOTO ~ JTOTIEPEKIAAallbKOTO aHami3y, € akTyaJbHOI0 B 30epekKeHHI
HA/I3BUYAITHOTO KOMYHIKaTHBHOTO CTHIIIO adpoaMepHKaHChKOiI MUCHMEHHUII Ta
aBTEHTUYHOI 1HTEpTEKCTyanbHOCTI nociimkeHHss BLM. Ta, BpaxoByroo4uu meBHI
HIOAHCHU JIaHOTO CETMEHTY TEKCTY, JIOIaTKOBO OOpaHO CTpaTeriro JIoKami3allii, 3a
AKOI0 TPHUMHATO pIIMIEHHS TMpO aJanTaliio cjoBa ‘‘naiveté” POMaHCHKOTO
TIOXO/KCHHSI, SIKE B TIEPeKIIali YKpaiHCHKOIO MOBOIO BIITBOPEHO SIK He3piliCmb.
Tak camo 1 3BepHeHHS Yy JwmcTi, “Dear Pal” mokami30BaHO 3a MPUHIIMIIOM
reHepanizaiii 1MEHI Ha PO3MOBCIO[KEHE B YKPAIHCBKIA KYIbTYpl 3BEpPHEHHS
«apyxe». Kimouosi comianeHi Tepminn “Negro” Ta “bamanigger’ 3anuIlaloThCs
0€e3 3MiH SIK CoIliajbHI MapKepu pealtii ahpoamMeprKaHIIiB.

In a letter to Langston Hughes, dated April 12, 1928, Hurston queried the
person she sometimes addressed as “Dear Pal” with the following proposition:
“Did I tell you before I left about the new real Negro art theatre I plan? Well, |
shall, or rather we shall act out the folk tales, however short, with the abrupt
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angularity and naiveté of the primitive ’bama nigger. Just that with naive settings.
What do you think?” (Lebron, 2017, c. 58)

Y aucmi oo Jlentcmona I103a 6i0 12-20 xeimmus 1928-20 poky, I'epcmon
pooums  n00uHi, 00 SKOI 60HA uacom 38epmanacs Ak <«opocuu [lpyoicer,
HacmynHy nponosuyito. «Hu s posnosioana mobi neped 8i0’i300m npo HOBUU
meamp mucmeyms cnpaedxicHvboeo Heepa, wo naanyio zacuyeamu? S cmagumumy,
abo Kpawje — MU CMAGUMUMeMO HA CYEHI HeGeluKi GUCMAsU 3a MOMUBAMU
HApOOHUX ONO0BI0AHb, ale 3i 32NA0HCEHUMU 20CMPUMU KYMAMU Ma He3pLLicmio
‘6ama nieeepis. Taxi cobi nexumpi croocemu. Ll]o cxasicewr?»

VY mepeknami 1bOTO CETMEHTY TEKCTy Oylo 3acTOCOBAHO JI0JIaBaHHS
JE€CIIOBA «3aCHYBaTW» JUIS 3aBEPIICHOCTI 1 BU3HAYEHOCTI JAii, NpUTaMaHHE
yKpaiHChKIH MOBi. CHHTaKCMYHOIO TEPECTAaHOBKOIO B IEpeKiai CJI0Ba
«HEBEJIMYKID» JIOBEpPIIEHO JIOTIKY YKpaiHChKOro peueHHsa. OmylieHHs clioBa
“primitive” B TepekiIaJl BH3HAYEHO OCHOBHOIO CTpPATEri€l0  CTBOPEHHS
MOJIITEOPEKTHOTO TEKCTY YKTaiHCHKOIO MOBOIO, HATOMICTh OMYILIEHHS cJioBa ‘“‘you”
B YKpaiHCHKOMY MEpeKIIaii J03BOIMIO 30€perTy HeBUMYIIECHICTh KOMYHIKaIliHHOTO
CTUII0 ahpoaMepUKaHCHKOTI MUCHbMEHHUII].

[Tpu nepexnani mpsiMOi MOBU MeIIHHOI MEPCOHU 30€PEKEHO JTAKOHIYHICTD 1
JiTepaTypHUM CTUIb jpkepena. JlogaTkoBo Oy/i0 BHUKOPUCTAHO JU(pEHINaIliio
3HA4YEeHb “‘exactly” 13 JoJaBaHHAM €MOIIIITHO 3a0apBICHOTO “0€3CYMHIBHO  3aMICTh
HEUTpalbHOTO -  “TOYHO”; 1 Yy BHUIAAKy “say” BIATBOPEHO ‘TIepeKOHaHUUN’
YKpaTHCHKOI0O MOBOIO 3aMICTh HEWTpanbHOro “kaxy”. lle mA03BoiuIO BITBOPHUTH
TOYHHMM XapaKTep MPOMOBU MEIIMHOI 0COOH.

For example, liberal-turned-conservative Geraldo Rivera said the following
on Fox News on June 30 in the aftermath of Lamars BET performance. «This is
why [ say that hip-hop has done more damage to African-Americans than racism in
recent years. This is exactly the wrong message.” (Lebron, 2017, p. 50)

Biomak, xoncepsamuenuii nibepan /[ocepanvoo Pieepa y ceoemy eucmyni Ha
kanani « @oxc-Hvio3» 30-20 uepsns mak npoxkomenmysae eucmyn Jlamapa: «Ocb
YoMy 5 NePeKOHaHull, Wo Xin-xon 3a80as OiIbUWOI WKOOU aAppoaMepuKaHysm,
aHidic pacusm 3a 6ci Munyi poku. Lle 6e3cyMHIBHO HeNPABUNbHULL MECEOH C. »

BucHoBKkH. YHIKalbHA aBTOPChKA CTUJIICTHKA AKLEHTY€E KIFOUOBI MOHSTTA,
MOB'SI3aH1 13 Cy4YacHUM COIiadbHO-TIOMITUHYHUM pyxoM BLM. V Tekcti mxepena
OKPECJICHO KOJIO ICTOPUYHOT, COMIAIBHOI 1 TOTITUYHOI TEPMIHOJIOT1I, JOCTIIKEHO
KOKEH BUIIAJIOK OKPEMO Ta 3aCTOCOBAHO BIAMOBIIHI BHUSABJICHO 0OaraTo BHUIIAJIKIB
3aCTOCYBAaHHS aBTOPOM IMpPsIMOi MOBHM SIK O3HaKHM 1Ha(pOaMEepPUKaHCHKI pealii.
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[IpoananizoBaHO IHTEPTEKCTYaJbHITH JDKEpena, MPEACTaBICHY MNPSAMOI0 MOBOIO
BIJOMHX OCOOMCTOCTEH Ta NPUMITKAMU aBTOpa, SIKI BU3HAYEHO SK OCHOBHI
rpamMaTU4Hl acleKTH, 0 TOTPeOYyOTh OCOOJMBOrO MAXOAY [0 Mepeaadl
iX yKpaiHChKOIO MOBOI. TakuM YMHOM, 3a OCHOBHOIO CTPATETI€I0 TEpPEeKIIaTy
BUKOPUCTOBYBAIKMCH TIIBKM Ti TpaHcdopmallii, sKi Mpu Mepeksiajii MaKCUMaJIbHO
30epiranu opuriHansHui ¢tk KHUTH « The Making of Black Lives Matter».
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Y cmammi pozenamymo kaskosi npeyedenmui imeHa, OiOpani 13 meKcmis
AH2NIOMOBHO20 Media-OUCKYPCY, HA 3acadax KOSHIMUeHOI niHesicmuxu. Buceimnenws
JIIH2BOKOSHIMUBHUX 0COOIUBOCTEN KA3KOBUX NPEeyeOeHMHUX IMeH 30IUCHEHO ) Medcax
KOHYEeNnmyaibHo20 aHanizy, Wo Oalo 3MO2Y GUABUMU 38 30K MIdC MOGHUMU |
NOHAMMEBUMU CIMPYKIMYPAMU.

Mamepinom 00cniodiceHHs cryeyloms YUmoBaHi GUCLO6IEHHS, AKI MICMAMb KA3KO8I
AHMPONOHIMU, PO3MIWeHI Ha iHmepHem-caumax ma y xopnyci oanux EnglishWeb 2020
(enTenTen20) oooamxky SketchEngine. /Jlanuii kopnyc — ye aueaiticbKuii KOpnyc mexcmie,
3ibpanux 3 Inmepuemy 6 nepioo 3 2019 no 2021 pix. Ha ocnosi ananizy 3asnaueroco
mamepiany 3anponoHoeéano 2inomesy Npo me, WO NEPeBaANCHA YACMUHA KA3KOBUX
npeyeoeHMHUX IMeH, AKI (YHKYIOHYIOMb V AHEIOMOBHOMY Media-OUcKypci, YmeopeHi 3a
APUHYUNOM AHANI02TT. V 00CTiOdNCeHHT UABNEHO, WO XapaKmepHuM OJisi MeOillHUX MeKCmi8
€ BICUBAHHS NPEYEOCHMHUX IMEH ) MemadopudHux MoOesx, 3a AKUMU YNOOIOHIOIOMbCSL
CYMHOCMI, WO HANeXCIMmb 00 pi3HuX nouamitnux cgep. I[lpu ybomy nopisHuauHs 00 ’ekmis
301lICHIOEMbCA 34 O3HAKOW, CHIIbHOIO 014 000X NOpIeHIOGAHUX cymHocmeu. B
aunanizoearnomy mamepiani memagopa npedocmasiena mooensimu « OCOBA-noouna €
naueomo TBAPUHA-migponimy ma « Ob’€KT-pociuna € naweomo TBAPUHA-michonimy.
YV @opmysanni kazkosux npeyeoenmuux imeH MaKoiC SUKOPUCMAHO HPUHYUN AHANO2I],
BUSHAYUANLHUM O SIKOI € NOPIBHAHHSA 080X CYMHOCMEl, WO Haledcams 00 OOHIED
noHamitinoi cgpepu. Ak npasuno, maxe ynooiOnenHs Komnapamusea (me, wjo NOpPi6HIOIOMb)
ma Kopensama (me, 3 YUM NOPIBHIOIOMb) 8I00YBAEMbCS 3A NOGHUM CIYNEHeM YNOOIOHEHHL.
30amuicms  xapaxkmepuszysamu iHwi npeomemu OIlICHOCMI NOACHIOEMbCS 6 ACHeKmi
NPOMOMUNHOCII KA3KOBUX NpeyeOeHmMHUX IMeH, a came ix nodiOHiCmb, AK 3PA3K08020
npeodCmasHuKa Kuacy, 00 nPosioHoI 81acmueocmi nepeuHHo20 pegepernma.

Pezynomamu  Oocnidoicenna nokasanu, wo 4YaAcmoma aHan0208020 NOPIGHAHHS
(87,72%) xkazxkosux npeyedeHmuux iMmeH Ha baecamo suwja 3a memaghopuune (12,28%), wo
niomeepoxcye sucynymy 2inomesy. Omoaice, MONCHA 3POOUMU BUCHOBOK, WO Y CYUACHOMY
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AHEIOMOBHOMY Media-OUCKYPCi KA3K08I NpeyedeHmHi IMeHa YMBOPeHi NepesadcHO Ha
OCHO8I AHANOZIl.

Knwuosi cnosa: kaskoei npeyeoenmmui iMeHa, KOHYenmyaabHa memagopa,
KOCHIMUBHA ONnepayis auaio208020 MANYEAHHS, Memoo0 KOHYENnmydalbHO20 aHali3y,
NPOMOMuUN, AH2I0MOBHUL Medid-OUCKYpC.

A. Panibog, Fairytale Precedent Names in English-Language MediaDiscourse

The article considers fairytale precedent names selected from English-language media
discourse texts based on cognitive linguistics. Coverage of the fairytale precedent names
linguocognitive features was carried out within the framework of conceptual analysis that
allowed revealing the connection between linguistic and conceptual structures.

The study material includes cited statements containing fairytale anthroponyms posted
on Internet sites and in the English Web 2020 data corpus (enTenTenTen20) of the Sketch
Engine application. This corpus is an English corpus of texts collected from the Internet
between 2019 and 2021. Based on the analysis of this material, a hypothesis has been
proposed that the vast majority of fairytale precedent names that function in English-
language media discourse are formed on the analogy principle. The study found that
characteristic of media texts is the use of precedent names in metaphorical models which
are likened to entities belonging to different conceptual spheres. In this case,the
comparison of objects is carried out by the feature joint to both compared entities. In the
analyzed material, the metaphor is represented by the models “a PERSON-man is like an
ANIMAL-mythonym” and “an OBJECT-plant is like the ANIMAL-mythonym”. In the
formation of the fairytale precedent names, the principle of analogy is also used in which
two entities belonging to the same conceptual sphere are compared. As a rule, such
similarity of a comparative (what is compared) and a correlate (what is compared with)
occurs according to the full degree of similarity. The ability to characterize other objects
of reality is explained in a prototype aspect of fairytale precedent names namely their
similarity as an exemplary class representative to the leading property of the primary
referent.

The study results indicated that the analog comparison frequency (87,72%) of the
fairytale precedent names is much higher than metaphorical (12,28%) that confirms the
proposed hypothesis. Thus, we can conclude that in the modern English-language media
discourse the fairytale precedent names are formed mainly on the basis of analogy.

Key words: fairytale precedent names, conceptual metaphor, cognitive operation of
analog mapping, conceptual analysis method, prototype, English-language media
discourse.

Beryn.

CrarTs mpucCBSYEHA JOCIIIKEHHIO JIHTBOKOTHITHBHUX ACMEKTIB Ka3KOBUX
IpereeHTHUX IMEH — JIUCKYPCUBHOTO PI3HOBUJIY BJIACHUX Ha3B, K1 MMO3HAYAIOTh
BJIACTHBOCTI 0OC10 depe3 ix criBBiAHEecCeHHs 3 iHImMMH. Ka3koBi 00pasu, 3aKOpiHEH1
y CBIJIOMOCTI JIFOJMHU 3 JUTUHCTBA, 3a3HAIOTh MIEBHUX TpaHChOpMallii BiIMOBIAHO
70 3HaHb, SKi BOHA OTPUMYE YMIPOIOBXK CBOTO KHUTTEBOTO NUIAXy. KpeaTuBHUI
IPUHIIAI POOOTH MO3KY, YMOKIJIMBIIIOE BCTAHOBJICHHS aCOLIIATUBHOIO 3B’SI3KY MIXK
Ka3KOBHMH oOpa3zaMu ab0 CUTYaIlisIMU 1 PEJICBAaHTHUMH MOCTATSIMU a00 MOISIMH,
MOB’S3yI0YM 1X B aCOLIATUBHUM PsA. Y JIHTBICTHIN 1€ SBUINE KBaTi(DIKYIOTh SIK
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NpPELEeIEHTHICTh, IHIIMMH CJOBaMH, 1€ TMpolec BiJOOpaXEHHA Yy TEKCTI
HAI[IOHAJIbHOI KYJIbTYpU TPAAMIIM B OMIHII 1 COPUHHATTI 1ICTOPUYHHUX MO abo
oci0, mioJorii, TiTepaTypH, YCHOI HApOHOT TBOPYOCTI.

Jl>kepenaMu TIpENEeAeHTHOCT] Ui HAMIOl CTaTTI € BJIACHI HA3BU KA3KOBHUX
MEepPCOHAXI1B, K1 (PYHKIIIOHYIOTh Y aHTJIOMOBHOMY MeJI1a-TUCKYypCi, a caMe:

- [Titep Ilen, ronOBHUIN MEPCOHAXK KHUT MIOTIAHACHKOTO MUChMEHHUKA
Ixerimca bappi;

- [Tinokkio, rojgoBuuii repoii kaszku «I[Ipuroau ITiHOKKIO» 1TaNHCEKOTO
nucbmenHuka Kapmo Koo

- ['mnke xauens omHorMenHo1 ka3ku ["anca Kpictiana Axaepcena;

- Panynuens O6patiB ['pimMm.

VY Menia-AMCKYpCl BOHM BUCTYMAIOTh B POJII OPIEHTHPIB, BIUIMBAIOYHM Ha
dbopmMyBaHHs MO3UIIIT YATAYA.

AKTyanbHICTh TEMHU JOCIIKEHHSI BU3HAYAETHCS MMOCUICHUM 1HTEPECOM [0
Npele/ICHTHUX 1MEH Y CydacHUX JIHIBICTHUHMX CTyaisx. lle BumiuBae 3
TEOPETUYHUX 3acajl KOTHITUBHOI JIHTBICTUKM JI0 MOJEIIOBAHHA PO3YMOBHX
MpoIeciB Ha piBHI 00poOkM iHGOpMaIlii, a TaKOoX 3 SICYBaHHSIM 3B 3Ky MIXK
MOBHHUMH 1 TOHSATTEBUMH CTPYKTYpaMu. Y KOHTEKCTI BUII€3a3HAYEHOTO HAMOIIbII
OPUMHATHUM BHUJAETHCS  CaM€ KOTHITUBHUM TMiAXiJA J0 BHUBYEHHS Ka3KOBHUX
MPEIeICHTHUX IMEH.

Metor cTaTTi€e TOSCHEHHS SIK caMe BJAcHI 1IMEHa 3 MeJia-IUCKypCy
HaOyBalOTh MPEUEACHTHOCTI 4Yepe3 JIHIBOKOTHITUBHI MEXaHI3MH, a caMe:
BUSICHUTH SIKy POJIb BIAIrparoTh MeTadopa Ta aHajoris y (OopMyBaHHI Ka3KOBHUX
MPETeICHTHUX IMEH.

Kpuruunmii orssj jgitepatypu, KOHIENTYaJbHUX PAMOK, Iinores.

Y HaykoBW#l OO0Ir MOHATTA NpeleAeHTHOCTI Oyno BBeaeHo HO. M.
Kapaynosum (Kapaynos, 2010), sikuii BU3HAUMB KpuUTepii MPELEACHTHOCTI Ta
3alpoNoOHYBaB MOro JIEPUBATUB «IpeleNeHTHUN TekcT». ChiioM 3a MOHSATTAM
IPELEJECHTHOIO TEeKCTy OyJi0 3ampornoHOBAaHO MOHSTTS «TPeeICHTHUX
(dbeHOMEHIB», SKI y CBOIO 4Yepry MOAUISIOTh Ha TMPEIEeJeHTHE BHUCIIOBJICHHS,
NpeLeIeHTHY CUTYallilo Ta npeneaeHtHe im’s. Lle rorosi indopmariitai 0J10KH, 110
3aKOPIHIOIOTHCS B MaM’ STl JIIOAMHU Yy  KOMYHIKaIlli, B OCHOB1 SIKMX JI€KaTh
BCECBITHBO BIJIOM1 TBOPH IS JiTeil. 3HaUeHHs X (parMeHTIB 3HAHHS 3pO3yMiIi
KOMYHIKaHTaM,  HE3aJIe)KHO  BiJ  iXHBOI  MPUHANEKHOCTI  JO  MEBHOI
JIHTBOKYJIBTYPHOI CHINBHOTU. EnemMeHTH Ka3ku, iK1 B Hiil 300pakeHi, HA3UBaIOTh
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MipoHIMamMu. 3 OISy Ha Pe3yJabTaTH JOCIIHKEHb, MPELEICHTHUM € ()EHOMEH,
n00pe BiIOMUIN OTOYEHHIO 0c00H, ii MonepeTHuKaM Ta CydyacCHUKaM, 3BEpPHEHHS JI0
SIKOTO HEOJHOPa30BO BIAHOBIIOIOTECA B Auckypcl (I'yakos, 1999). [lpeuenentre
iM’s1 IPUIMHATO BU3HAUYATH SIK BIACHY Ha3BY, 10 MICTUThH OJHE a00 KIJIbKa CIIiB, 1 €
aCOLIaTUBHO OB S13aHUM 3 3arajbHOBIIOMUM TEKCTOM

VY BHKIaJl HAIIOTO MaTepially BUCYHYTO TiloTe3y IMpo Te, IO MepeBakHA

YaCTHHA Ka3KOBUX NPELEJCHTHUX IMEH, IPEJCTaBICHUX B AHIVIOMOBHOMY Mejia-
JUCKYPCl, YTBOPEHI Ha MiCTaBl aHAJIOT1i. AHAJIOTIIO PO3TISAIAEMO SIK YO 11OHESHHS
CYTHOCTEH, II0 Hajiexarb 10 ojHiel moHATIHHOI cdepu (PKaborunckas, 2008).
CaMe Takuil WiAXiA Ja€ 3MOTY BIIOKpEMUTH MeTadOopUyHE MOPIBHIHHS BiJ
HeMeTa(hOpUIHOTO.

MeTox0J10Tiel JOCTIKeHHS.

Y cydacHiii JIHTBICTHINl ICHYIOTh KUIbKa TJIXOIB 10 BHUBYEHHS
npeleneHTHUX iMeH. OJUH 3 HUX TPYHTYETbCS HA TMOJIOKEHHSIX KOTHITUBHOT
JIHTBICTUKY 1 BUIAETHCS HAWOLIBIN TPUAHSITHUM JJII BHUSBICHHS 3B’SI3Ky MIX
MOBHUMH 1 MOHATTEBUMH CTPYKTYpPaMH, a TAKOX JUJIi PO3YMIHHS MOJEIIOBAHHS
PO3YMOBHX IPOILIECIB HA PiBHI 00pOOKH 1HPOpMAIlii.

Jlnst po3B’si3aHHS TOCTABJICHMX Yy HaUId pO3BIALI 3aBlaHb, a CaMe:
OKPECJICHHS JTIHTBOKOTHITUBHHX IT1/ICTaB TBOPEHHSI Ka3KOBUX IMPEIEICHTHUX 1MEH,
3aCTOCOBAHO METOAM KOHIIENTYyaJbHOI MeTaopu Ta KOTHITUBHOI oreparii
aHaJioroBoro MamyBaHHs. Lli MeTomum narTh 3MOTrYy BHUCBITJIMTH OCOOJHMBOCTI
yHOMIOHEHHSI JBOX CYTHOCTEH, OJHA 3 SIKMX € HOCIEM TMpPEeleJACHTHOTO I1MEHi.
KoruiTuBHa omepaiiisi MOPIBHSHHS € PO3yMOBHM IPOLIECOM OCMHUCICHHS CBITY
JIOIMHOK dYepe3 ymoaiOHeHHs abo mpoTucTaBlieHHs. B omepallii mopiBHSHHS
KJIacu(iKylOTh TpU KOMIIOHEHTH: 1) KommapatuB (Te, IO MOPIBHIOIOTH); 2)
KopensaT (Te, 3 YuUM IOPIBHIOIOTH) Ta 3) O3HAaKa-OoCHOBa (03HaKa, 3a SKOIO
MOPiBHIOITH). O3HAKOI JIsT TOPIBHSHHS BHCTYIAIOTh BIACTHBOCTI pedepeHta
MpENEeIEHTHOTO 1IMEHI, SK 3pa3KOBOro MpEJICTaBHHUKA KaTeropii. Y KOTHITUBHIN
JHTBICTHUIIl aHAJIOTISI € MPOIIECOM aHaoToBOro ocmucieHHs aiiicHocTi (Lakoff,
1980), B sskOMy 3HaHHS 3 OJHOTO JIOMEHY MPOEKTYIOThbCs Ha iHmui. Haramaemo,
mo C. A. JKabGoTuHChKa TpaKTye aHANOTiI0, SK YMNOJIOHEHHS CYTHOCTEH, IO
HaJIeXkKaTh JI0 OJIHIET MOHSTIHHOI cepu.

Posrnsinemo sik BiIOyBa€eThCs YTBOPEHHS KA3KOBHX MPELEIECHTHHX IMEH Y
MeJlla-TUCKypel Ha TIACTaBl aHAJOTIl 1 sIKI O3HAKM ISl TIOPIBHAHHS TPU LIBOMY
3amyyaioThCs.  BepOanbHI  CUTHAMM, TMPEACTaBIEHI NPUKMETHUKAMHU YU
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IMEHHUKaMH, BKa3ylOThb Ha TOPIBHSAHHS 3a (DI3UYHUMU JaHUMH. Taki CUrHamu
BKa3ylOTh Ha (Di3MUHy BIacTUBICTh 00’ €kTa. Hampuknaz:

(1)“Craig Gordon hailed as ‘Peter Pan’ goalkeeper after heroics help
Scotland earn World Cup play-off place <...> The Celtic player said: “He'’s like
Peter Pan, isn’t he? He never gets old, he’s still as flexible” (Independent. 13 Nov,
2021).

KomnapatuBoMm € motnanackkuii ¢pyroomict Kpeir ['opnon, skuii Ha 82-i

XBUJIMHI BIJOWB MeHaIbTI y Mardi 3 MommgoBoro, mo gonomorio [loTmanmii
oTpUMaTu mepemMory 3 paxyHkoMm 2:0 Ta 3abe3neuntd Miciie B Iuiek-odd
yemIioHati cBiTy. Moro konera BBaxae, IO 3 BIKOM BOPOTAp CTa€ IIe KPALIUM i
nojae BeIWKl Haail aisg ixHpoi komanau. Kopenstom e Ilitep Ilen — mepconaxk
KHUTY IIOTJIAHJICHKOTO muchMeHHuKa J[keiimca bapi, BIYHO MOJOAWN XJIOIMYUK,
AKUW TpekpacHO (exTye 1 HIKoJW He cTtapie. Ha mapameTp mopiBHSHHS BKa3ye
THY4KiCTb “‘flexible” Ta CIPOMOXKHICTD 3aJUIIATUCA 3aBXKIU MOJIOAUM ‘“‘never gets
old”. YHacnmigoxk TOpIBHSHHS BiYHa MOJOMICTh 1 THydYkicTh Ilitepa Ilena
npunucyetbes pytoonicty Kpeiiry I'opaony. To0to dytdomict € Takum sik Ilitep
[len — BIYHO MOJIOJIUM 1 PYXJIUBUM.

JIMB. TaKOX 3pa30K aHAJOTII:

(2) “While some of us can lie with a straight face, others are as obvious as
Pinocchio” (Sketchengine, enTenTen20).

Komnapatus (some of us) xapakTepusyeTbCsl MpELEIeHTHUM Mi(pOHIMOM
Pinocchio 3a 03Hakor 04YeBUIHOI OPEXJIMBOCTI, MO3HAYECHOIO IIECIOBOM lie Ta
NPUKMETHUKOM obvious. Ilpu oMy (popManbHUN MOKaXYUK as ... as BKa3ye Ha
NOBHE YNOMIOHEHHS BTOPHUHHOrO pedepeHta mnpeueaeHTHi ocobi [liHokkio,
Ka3KOBOMY TME€pPCOHaXy KHUTHM ITajiiicbkoro nucbMeHHuka Kapno Kool
«I[Ipuroau ITiHOKKIO», XJOMYUKY, SIKUWA HE MIT PUXOBYBATH CBOIO OpPEXHIO uepe3
3MIHH Yy 30BHIITHOCTI.

OTxe, B aHTJIOMOBHOMY Melia-TUCKyPCl KOMIIApaTHB Ta KOPEJAT HaJIeKaTh
10 oxHi€el moHATIHHOI chepu, sikoro € OCOBA, To0TO Mae Miciie MOPIBHSIHHSA 3a
aHaJIOTI€I0.

PosrnsineMo, sKi O3HaKM [JIs TOPIBHSHHS 3a1y4yaloThCsl Ta $K came
BiIOYBa€ThCS YTBOPEHHS Ka3KOBHUX MPEIEICHTHUX IMEH Ha MiJICTaBl MeTadopu.
KornitueHa npuposa Metradopu Aornomarae 3po3yMITH HEBIJIOME 4depe3 BiJoMe,
TOOTO BHUCTymae I1HCTPYMEHTOM Tmi3HaHHA. HeoOXiTHMMH  KOMITOHEHTaMHU
MeTagopu € CYTHICTh, Ky Ha3WBalOTh, TOOTO KOHIENTyaJlbHUU pedepeHT Ta
CYTHICTb, sIKa Ja€ iM’sl — KOHIENTyalbHUH KopensaT. [IopiBHSHHS CyTHOCTEH
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3MIACHIOETHCS 32 TMEBHOIO O3HAKOIO, IO € CHUIBHOI0 i 000X MOPIBHIOBAHHMX
00’exTiB. Y HaloMy mMarepianl yrnoaiOHEHHs BIIMIHHUX CYTHOCTEH, OJTHA 3 SIKHUX €
Ka3KOBUM TMPELICICHTHUM IMEHEM, BIJIOyBa€TbCs uepe3 MeTagopuuHl MOl
«OCOBA-monnaa € nHaue6to TBAPUHA-midoniMm» Ta «OB’€KT-pocnuua €
Haue6To TBAPUHA-MidboHIMY.
Peanizanis mozmeni «OCOBA-monuna € naue6to TBAPUHA-midoHIMY.
Hampuxman:
(3) “Eva Longoria admitted to being the “ugly duckling” of her family, and

having been bullied for her looks when she was young.<...> Longoria, who

recently married US basketball player Tony Parker, recounted how her nickname
came to be. “I was the darkest in my family. I was the only one with black hair and
the only one with dark skin. All my sisters were light blondes with hazel eyes. They
used to call me ugly duckling” (E-Times).

AmepukaHchka akTpuca €Ba JloHropis B AUTHHCTBI BiApi3HSUIAacsS BiJ ycCiX
IHIIKX Y CBOiM cIM’1 3a 30BHIMIHICTIO. OKpiM HET y pOoJuHI OYyJIO 1€ TPU CTapIIUX
CECTpPH — CBITJIOBOJIOCI 3 OJIAKUTHUMHU OYaMH. Y JTUTHUHCTBI JOBruii yac €Ba
BBaKaa, M0 ii YAOYEpWUIIH, aJKe JIUIIe BOHA Majla TEMHE BOJIOCCS, CMYTJISBY
HIKIpY Ta Kapi oui. [3-3a BigMiHHOCTEN y CBOil 30BHIMIHOCTI, €BY YacTO JPAKHUIN
y IUTUHCTBI TaK camo, SIK i MTamieHs 3 Ka3ku «[ uake kadeHs» depes Te, 10 BiH
30BCIM HE OyB CXOKMM Ha BCIX IHIIUX MTalIOK y cBOill poauni. O0’extu Eva
Longoria ta ugly duckling nanexatrb no pizHux noHsATIHHUX cdep: OCOBA-
moanHa € Haueoto TBAPUHA-MidonimM. [TopiBHSIHHS 00’ €KTIB 31HCHIOETHCS 32
03HAKOIO TJIy3yBaHHS BIJHOCHO HUX Y JUTUHCTBI “having been bullied for her
looks when she was young”, 0 € CIIUTBHOIO JIJ1s1 000X CYTHOCTEH.

Y mnpuxkmani (4) npencraBieHo mojnenb «OB’€KT-pocnuna € HaueOTO
TBAPUHA-mioHIMY:

(4) “Miraculously, the seemingly unattractive roundish bulb can hold safely
in its core a prized flower of pink, yellow, red or white, yet to look upon the odd-
looking object in the palm of one's hand, who would know that within such a
proverbial ‘“ugly duckling” could exist such a brilliant "swan!”’( Sketchengine,
enTenTen20).

HenpuBabnuBa okpyria i kopuuHeBa [MUOYyJIMHA TIOJbIAHA YIOAIOHIOETHCS

70 THIIKOTO Ka4yeHSTH, TOJOBHOTO Tepos Ka3ku «l MaKe KadeHs», sKe 3 TepIInX
JHIB CBOTO >KUTTS € MOTBOPHUM. 3 ii C€pLIEBUHU BUPOCTE LIHHA KBITKA POXKEBOTO,
’KOBTOT'0, YePBOHOT0 ab0 O1J10TO KOJIbOPY, MOPIBHIOBAHA 3 MPEKPACHUM JieOeaeMm,
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AKUI B JUTUHCTBI OyB mMOTBOpHMM mnrameHsM. [lopiBHIOBaHI CyTHOCTI
YO IIOHIOIOTHCS 32 30BHINTHIM BUTJISIIIOM.

3MaTHICT, TEPBUHHOIO pedepeHTa XapakTEepu3yBaTH IHINI TpEAMETH
JTIACHOCTI 3a TPHWHIMIIOM aHAJOTii 3aCTOCOBAHO y METOJl MPOTOTHITHOI
ceManTuku. llell MeToa BUKOPUCTAHO ISl TOro, OO0 TOKa3aTH MOAIOHICTH
Ka3KOBOTO TIPEIEJCHTHOTO IMEHiI, SK 3pa3KoBOTO TMpEACTaBHUKA KJIacy, 0
MIPOBIHOT BJIACTUBOCTI nepBUHHOTO pedepenta. 3a k. Jlakopdom (Lakoff, 1980
p. 68 — 84) mporoTnn Moke€ HaOWpaTH PI3HUX BHUJIB: COIIaJbHI CTEPEOTHIIH,
imeanmu, 3pa3koBi MPEACTaBHUKH. [IpOTOTMIHA CEMaHTHKa  BCTaHOBIIOE
MPUHAJICKHICTh CYTHOCTI JI0 MEBHOT KaTeropii He 3a MPUHIUIIOM «HAJICKHUTHh — HE
HAJICKUTHY, a 3a MOMIOHICTIO JO HAWKpPAamoro, HalXapakTEPHIIIOTO THUIIOBOTO
npukiIaga, Tooto go nporotuny. [lop. y mpuknani (5):

(5) “Former first lady Melania Trump was nicknamed “Rapunzel” by the
secret service because she rarely left “her tower, aka the White House residence”
(Independent, 30 Sep., 2021).

Bukopucrtanns nmpeueaentHoro imeHi Rapunzel ans xapakrepuszanii 45-i

nepmoi jgeai CHIA Menanii Tpamn, Bka3ye Ha TPOTOTUIIOBICTH KOHIIEITA
Pamynuens. JIluckypcuBHI CUTHAIM BUPAXKEH1 CIOBOCIIONYYECHHAM she rarely left
<...> the White House residence, sixe omnmucye CUTyallil0, MOJIOHO /10 TOi, siKa
BinOyBanacst 3 Pamynuens she rarely left her tower. CurHamum BUCBITIIOIOTH Y
KOHIIENTi 1H(pOpMaIlilo PO MOCTiHE MpOoXHUBaHHS ParyHiens y cBOill BeXi, SIKY
BOHA Hi HA MMTh HiKONM He mokunania. Lls indopmanis Bincunae nac no JIKOJEN,
SKI HIKOJIM HE BUXOJATH I3 CBOI'O IIOMEILIKAHHSA, penpe3enToBaHo1
ii mHaiikpammm uineHom PAIIYHIEJIb — yHacmigok — KareropiaibHOTO
METOHIMI4HOTO 3CyBY 3a Mozewto «3PASKOBUM WIEH 3amicts KATEIOPIi».
3a ynomiOHEHHSIM JI0 MPOTOTHUITY, KA3KOBE Mpele/IeHTHE 1M’ 1 Rapunzel BITHOCUTH
OXapakTepu3oBaHy HUM 0co0y (MelaniaTrump) no xareropii JrojaeH, sKi HIKOJIU
HE 3aJIMIIAI0Th CBOE MOMEIIKAHHS.

TakuM 4yMHOM, MPELEIEHTHUMHU CTalOTh JIMIIE T1 Ka3KOBI BJIACHI Ha3BH, SIKi
M03HAYaI0Th BIJJOMI O3HAKH yCTaBJIEHUX 0Ci0, a HA OCHOBI MeTadopu abo aHamoril

Pe3yabTaTi 10CTiIKEHHS TA 00TOBOPEHHS.

KorniTuBHa omepaitiisi MOPIBHAHHS € OCHOBOIO CIIBCTaBJICHHS BIACTHBOCTI
HOCIiB Ka3KOBUX IPEIEJECHTHUX IMEH 13 BJIACTUBOCTSAMHU I1HIIUX 0Ci0. Y mabi.l
HABEJICHO PE3yJIbTaTH JNOCIIKEHHSI, SKi MOKa3yoTh, mo 87,72% Bim 3araibHOI
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KUIBKOCTI ~ JIOCTI/DKYBAaHWX  HAMHU  Ka3KOBUX  MPELEJSHTHUX  IMEH, SKI
(GYHKIIIOHYIOTh B aHTJIOMOBHOMY Me/lia-IUCKYpPCl, yTBOPEH1 Ha IMiJICTaBl aHAJIOT1].
Tabn. 1
AHaJsioris Ta MeTapopa B CeMAaHTHII Ka3KOBHX NMpeLeJIeHTHUX iMeH

KinpkicTs mpukIagiB
Tun nopiBHIHHS B a0COJIIOTHUX y BIICOTKax
qHUCIax

AHaJoroBe MopiBHIHHS:

OCOBA € naue OCOBA 50 87,72

MertadopuuHe NOpiBHSHHS:
OB’EKT € nauebto TBAPHHA- 2 3,51
MipoHIM
OCOBA-nroausa € HaueOTo 5 8,77
TBAPUHA-MmidoHIM

Pa3zom 57 100

OTxe, omuc MAaHOI METOJOJIOTIi MIATBEPIKYE TilMOTE3y MpO Te, IO
MepeBaXKHA YacTHMHA KAa3KOBUX TPEIENCHTHUX IMEH, TMPEACTABICHUX B
aHTJIOMOBHOMY MeJia-JIUCKypCl, YTBOPEH1 Ha M1JCTaBl aHAJIOT 1.

BucHOBKY Ta MepCcneKTUBH NOJAJBIIUX J0CTiIZKeHb.

[IpenieneHTHUMU € iIMEHa, J100pe BiAOMI OTOUYEHHIO 0COOH, 11 MornepeHuKaM
1 CydyacHUKaM, 3BEPHEHHS /0 SKHUX HEOAHOPA30BO BIAHOBIIOIOTHCA B JUCKYPCI.
KazkoBi mepcoHaxi, 10 TPAHCIIOIOTHCS Bijl MOKOJIHHS JI0 TMOKOJIHHS € J00pe
BiJIOM1 Oyab-sSIKIA Cy4acHiH JIFOJIMHI, 10 HAJA€ M MpeneAeHTHOTO cTaTycy. ['0ToBI
iH(opMartiiiHi 6JIOKH, B OCHOBI SIKMX JIe)KaTh BCECBITHHO BiJJOMi TBOPH JJIs JITEH,
BUCTYMAIOTh B POJIi OPIEHTHUPIB Y Melia-qUCKYPCI.

B anrmoMoBHOMY Mesia-TuCKypCi Ka3KOBI IPEIECHTHI IMEHa, K MPaBUIIO,
yTBOpeH1 Ha miactaBi Metadopu. ToOTO BigOyBaeThCsl yNOAIOHEHHS CYTHOCTEH,
0 HAJIeXKaTh J0 PI3HUX MOHATIHHMX cdep. Takoxk XapakTepHUM € MOPIBHIHHS
JIBOX CYTHOCTEH, 110 HajeXaThb 10 OJHIE] MOHATIHHOI cdepu. 3a pe3yiabTaTamu
HAIIOTO JOCHI/DKEHHS TIepeBaKHA YacTHHA KAa3KOBUX IMPEIEeIeHTHUX 1MEH
YTBOPEHI Ha MiacTaBi aHajorii — 87,72% Bia 3arajibHOi KUTBKOCTI JOCIIKYBaHUX
HaMH JTaHUX.

HayxoBa HOBH3HA poOOTH TOJSITae y TOMY, L0 B HIM ynepiie Ha Matepial
aHTJIOMOBHOTO MeJlia-JANCKYPCY 3aCTOCOBAHO METOM KOHIIENTyalbHOi MeTadopH,
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KOTHITUBHOI OTepalii aHaJIOTOBOTO MalyBaHHS Ta MPOTOTUIHOI CEMaHTUKU IS
3’sICYyBaHHSI JIIHTBOKOTHITUBHUX MiJCTaB TBOPEHHS Ka3KOBHX IMPEIEACHTHUX IMEH.
OTpuMaHi  pe3yibTaTd  JOCHIDKEHHS  MOXYTh OyTH  BUKODHUCTAaHI B
YHIBEPCUTETCHKUX Kypcax 3 KOTHITMBHOI JIHTBICTUKH, a TaKOX MpPHU HaNMCaHHI
KYPCOBUX Ta MariCTepChbKUX POOIT.

[lepcieKTUBHIM BBa)Ka€MO BHUBUYEHHS (DYHKIIOHAJIBHUX ACIEKTIB Ka3KOBHX
IPELEJECHTHUX IMEH B aHIJIOMOBHOMY Me€ia-IUCKYpCl, a caMe, SIK MepeaaeTbes
3HayHUI oO0csAr iHopMallii 3a JTONOMOIO Majioi MOBHOI (OpMH; SIK Ka3KOBI
OpELEIeHTHI 1MEHa  JONOMAaraioTh IOCWIMTH  BHUPA3HICTb  ABTOPCHKOIO
MOBIIOMJICHHSI Ta SIKUM YWHOM BiZOYBA€ThCS MEPEKOHAHHS aJpecary IUISIXOM
3aJTy4eHHS Ka3KOBOI'O MPELEIEHTHOTO IMEHI.
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The research is devoted to the corpus analysis of the semantic prosody of
collocations with VACCINATION in the broadsheet The Guardian. The corpora have been
processed with the help of Sketch Engine and the collocations with VACCINATION have
been analysed. The study mostly concentrates on the modifiers with VACCINATION as
subject and object as most representative in media texts. The dictionary definition of
VACCINATION interprets it as a word with neutral semantic prosody. The discourse
analysis of the data obtained proves that collocations containing this collocate have mostly
neutral or positive semantic colouring. The second phase of the research was a free
associative experiment using the method of individual questioning of 355 testees aged from
16 to 22 years. The associative experiment enabled to single out words associated with
HEALTH among technology, philology and medical students. We could observe a
significant difference in the amount of the reaction VACCINATION in the group of medical
students as they know the scientific approach and importance of vaccinations today,
because they can prevent serious illness, medical expenses and disease outbreaks in the
community.

Key words: VACCINATION, media, association, corpus analysis, The Guardian.

Cisacea O.C. BAKIIHHAIIA Kpi3e npuzmy meoia-ouckypcy

Hana pos3sioka npuceésaueHa KOPHYCHOMY  AHANI3Y  CeMAHMUYHOI  Npocooii
cnogocnonyyenv 3 VACCINATION 6 cazemi The Guardian. s xopnycy cmameii The
Guardian, nompionozo 011 00pobxu oanux, O6yio euxopucmano npozpamy Sketch Engine, i
Ha OcCHOBI Kopnycy Oyno npoananizoeano crosocnoayuennsi 3 VACCINATION.
Hocniooicennsn 30ebinbuioco 3ocepedxceno Ha moougpixamopax 3 VACCINATION as
subject and object sk Hallyscusaniwa epyna cio8ocnoayienv y media mekcmax. 32i0Ho
cnoeruxosoco susnavenns, VACCINATION mae HelimpanvHy ceMaHmuyHy npocooiio.
Jluckypc-ananiz ompumanux Oanux 00800umo, wo ciosocnoryuenus 3 VACCINATION
Maroms nNepesa)cHo HeumpaivHe abo no3umugHe cemanmuune zabapenenns. Ha opyzomy
emani OocniodcenHs 0Y10 NPOBeOeHO BIIbHUL ACOUIAMUBHUL eKCNEePUMEHM, ULIAXOM
iHOugioyanvHo2o onumysanHs 355 pecnonoemmis y e6iyi 6i0 16 0o 22 poxis. 3a
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Pe3yIbmamamy.  AcoyiamusHo20 exKcnepumenmy 0y10 BUOKPeMIeHO Cl08a-acoyiayii 3
HEALTH cepeo cmyodenmis-mexnonozcie, ¢hinonocie ma meouxie. I[Ipocmedcyemvcs
cymmesa piznuys 6 xinbkocmi acoyiayii 3 VACCINATION ceped cmyoenmig-meouxis,
OCKIIbKU 80HU 3HAIOMb HAYKOBULL NIOXI0 MA 8ANCIUBICIb WeNleHb CbO200HI, Addice BOHU
MOXNCYMb 3anobiemu cepuo3HUM 3aX60PHOGAHHAM, MEOUYHUM GUMPAMAM Md CHANAXAM
3aX60pPHOGAHb Y CYCNIIbCMEL.

Kawuosi caoBa: VACCINATION, 3MI, acoyiayis, xopnychui auanis, The
Guardian.

Introduction.

Since the beginning of 2020, people around the globe have experienced a kind
of war waged by many countries against the rapidly-spreading infectious disease
known as Covid-19, which has had an unprecedented impact on the whole world.
Covid-19 has affected the use of language to a great extent and created a
specialized discourse (Tan, 2020). The spread of Covid-19 has not only facilitated
the resurgence of existing complex lexemes, but it has clearly produced a wide
range of new formations in order to reflect societal changes brought about by the
pandemic. Social media played a vital role in the adoption of new words and
expressions. Thanks to social media, we are familiar with words such as lockdown,
epidemic, pandemic, superspreader, self-isolation, self-quarantine, and word
chunks (collocations) such as social distancing, community spread, cordon
sanitaire, droplet transmission, flattening the curve, tsunamis of COVID-19 cases,
emerging disease, solitary confinement, animal-human interface, incubation
period, etc.

Therefore, the aim of the article is to analyze how the issue of vaccination is
discursively reflected in The Guardian articles. The material of the research is the
corpus of the media texts which has been processed with the help of Sketch
Engine.

The methodology of the research contains corpus analysis, which allows to
single out collocations with VACCINATION in the corpus; discourse analysis,
which helps to interpret semantic prosody of collocations with VACCINATION in
the media texts and to explain meanings of text passages containing collocations
with VACCINATION as well as to compare the associative words obtained with the
stimulus word VACCINATION as the content of images among technology,
philology and medical students. The methodology includes a free associative
experiment and comparative analysis.
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Literature overview.

Corpus linguistics is the study of linguistic phenomena based on large
collections of texts read by machines; they are called corpora (McEnery, 2011,, pp.
217-232). The methods used in corpus linguistics came into use in the 1960s
whereas the term itself appeared in the 1980s (Stubbs, 2001, pp. 149-172). The
focus of corpus linguistics is a group of methods or procedures aimed at studying
languages. On the other hand, corpus linguistics is seen as an independent theory.
Sandra Kiibler and Heike Zinsmeister comment in their book “Corpus Linguistics
and Linguistically Annotated Corpora” (Kiibler, 2015, pp. 248-260) that “the
answer to the question whether corpus linguistics is a theory or a tool is simply that
it can be both. It depends on how corpus linguistics is applied.” Corpus linguistics
has considerably developed due to the possibility to process languages with the
help of computers. Thus data can be obtained quickly and easily, being the format
good for the analysis. However, corpus linguistics is not to get the data, but to
analyze them [Blum-Kulka, 2011 pp. 143-145). The major schools of Corpus
Linguistics are in Lancaster, Birmingham, Nottingham, and Arizona. Different
approaches considered (McEnery, 2011; Baker, 20113), corpus linguistics is
dealing with some set of machine-readable texts which is deemed an appropriate
basis on which to study a specific set of research questions.

VACCIANATION in the Media.

At the beginning of the research the corpus was created with the help of
Sketch Engine program. The corpus presents the data received from the newspaper
articles taken from the broadsheet The Guardian. The focus of attention is the
collocations with the lemma VACCINATION found in the newspaper mentioned.
The data given by the Sketch Engine present various information, showing
associations with VACCINATION in newspaper discourse.

The broadsheet The Guardian covers issues connected with the Covid-19

pandemic. The n-gram (see Figure 1) demonstrates collocations with
VACCINATION in the corpus of text articles.
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vaccination as noun 38x

have ra t e

plan
drive force

base receive
programme _
emphasise  affect

campaig nV@@Cl n attll'bo [Jova

case child

coronavirus

coverage previous /
rollout MO8t

datum

Figure 1. The n-gram of collocations with VACCINATION in The Guardian

The frequency use of modifiers of VACCINATION is 5, verb —+
VACCINATION as object is 5, and nouns modified by VACCINATION is 10, so the
paper mostly concentrates on the pattern noun + VACCINATION as the most
representative in the given corpus.

The word VACCINATION in general has a positive implication, as it is
defined in the dictionary as:

- the process of giving a person or animal, usually by injection, a substance
containing a harmless form of a disease, to prevent them from getting that disease,

- the scar left following inoculation with a vaccine.

Many of the most significant increases in word frequency this year have
been in vaccine-related vocabulary. The word VACCINATION itself, already very
common, more than doubled in frequency between September 2020 and September
2022 in our corpus; even more pronounced was the increase in usage of vaccinate
and vaccination over the same period (a 34-fold increase and an 18-fold increase
respectively), as the focus moved from the development of vaccines to the process
of getting vaccinated.

English is a language rich with synonyms, so it comes as no surprise that
there are numerous other words (notably colloquialisms) meaning ‘vaccination’,
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‘vaccine’, and ‘vaccinate’, with variation depending on where you are in the
English-speaking world.

In British English, one of the most common colloquialisms used to refer to
vaccination is jab, both as a noun (as in “They were given the jab.”) and as a verb
(as in “encouraging people to get jabbed”).

Jab 1is still predominantly a British term. Even within the UK, there is
variation. While jab is in common usage throughout the UK, jag, with exactly the
same meaning, is a long-established alternative frequently used in Scottish English,
both as noun (as in “Jags will be available at the site between 11 am — 3 pm.”) and
verb (as in “Health service staff are best placed to jag arms with Covid vaccines.”);
double-jagged is also a common Scottish alternative to double-jabbed (e.g.
“Double-jagged holidaymakers will no longer have to pay for PCR tests.”).

Jab and jag are both long-established words in English, commonly used in
the UK to refer to any vaccination or injection. In any ‘normal year’ it wouldn’t be
surprising to see an increase in use towards the end of the year as people begin to
be offered flu vaccinations. But with this pandemic, the increase in usage is much
more significant. We have also seen growing evidence of jab being used to mean
‘vaccine’ (rather than injection of a vaccine), for example when people refer to
receiving ‘a dose of the jab’.

Collocations with the lemma VACCINATION can have negative, positive
and neutral semantic prosody depending on the contextual meaning of the whole
passage. The criterion to define the studied collocations with VACCINATION as
positive, negative or neutral is totally based on the positiveness / negativeness of
the idea presented in the passage taking into consideration the verbs that describe
actions either connected or triggering other positive or negative consequences or
results as well as other phrases in the passage that can be identified as positive or
negative. Thus, for example, in the given passage “A large slice of the savings will
probably be made at the expense of efforts to support vaccination drives around
the world.” (The Guardian), the verb “support” together with the phrase
“vaccination drives” create a positive picture of financing vaccination process all
over the world, so the given collocation is marked as a positive one.

As for the modifiers of VACCINATION, they are either positive, or neutral
(see Figure 2).
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Figure 2. Modifiers of VACCINATION

The following nouns “rate”, “campaign”,  ‘“rollout”, “drive”,
“programme”, ‘“coverage”, “status”, “plan”, “case”, “datum” modified by
VACCINATION express positive prosody in the context. These nouns together with
the lemma VACCINATION create a metaphorical image of safety and sureness,
when people are vaccinated, they can save themselves from the Covid-19 and
return to normal life, e.g. “Nancy Pelosi, speaker of the House, called the latest
proposal ‘shameful’, pointing out that low vaccination rates in parts of the world
run the risk of new Covid variants arising. ‘We have said, we have pronounced,
everyone knows: none of us is safe, unless all of us are safe,” Pelosi said.”

So, vaccine is used all over the world, which is seen in the media discourse
through the frequency use of the lemma VACCINATION which is presented in as a
lifesaver for people during the pandemic emphasizing on its positive quality.

VACCINATION in the associative experiment.

The second phase of the research was a free associative experiment using the
method of individual questioning of 355 testees aged from 16 to 22 years. They
were not limited in time or number of answers. As a result of their responses, we
received reactions that comprise the associative fields of the stimulus word
HEALTH. The associative experiment enabled to single out words associated with
HEALTH among technology, philology and medical students, while comparative
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analysis provides the picture of similar and different features of the associations
with HEALTH (See Table 1).

Table 1 . Frequency of the Noun VACCINATION (as a modifier of
HEALTH) in The Guardian and in the experiment

The Philology Technology | Medical Students
Guardian Students Students
Vaccination 20 10 39 121

The automatic character of associations, the weak ability of a person to

control them, the combination of the associative process with a number of

physiological reactions of a person explains the effectiveness of using numerous

associative experiments in psycholinguistics (Arkhipova, 2011). Nowadays, free

associative experiment is the most widely used technique of psycholinguistic

analysis of word semantics. This method has a number of advantages, in particular,

the speaker's reaction to stimulus words allows us to figure out semantic

connections of words existing in the human psyche.

According to the experimental data obtained, the associative field of the
word VACCINATION is presented as following (see Diagram 1):

Associations with VACCINATION

W Measure
W Test

M Case

M Death

Diagram 1. Association with VACCINATION in The Guardian
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Conclusions.

The results of a free associative experiment show the dominance of the
modifier VACCINATION as a positive reaction to the word-stimulus HEALTH
among all the groups of students and in The Guardian texts as well. But we can
observe a significant difference in the amount of the reaction VACCINATION in
the group of medical students as they know the scientific approach and importance
of vaccinations today, because they can prevent serious illness, medical expenses
and disease outbreaks in the community.

Further research is going to be based on corpora of American broadsheets
and tabloids presenting a contrastive study of results and also a comparative
analysis with the results obtained in this research.
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The anthropocentric nature of modern linguistics has led to the need to study not only
the regularities of human communication but also the ways of their use in various
communicative situations.

The main communicative strategies and the specifics of the DEBTOR's language
means were characterized in this article. The article discusses the effectiveness of the
chosen tactics in the communication process. The paper readdresses the phenomenon of a
communicative strategy and tackles the ways the chosen strategies control the
communicative process aimed at achieving communicative goals and the selection of
speech techniques that allow achieving the set goals in a specific situation. Special
attention is paid to the analysis of behavioral activities and verbal means used by a
DEBTOR in Sophie Kinsella's novel "Confessions of a Shopaholic".

The paper argues that DEBTOR’s communicative strategies depend on the specific
situation and psychological characteristics of the addressee.

The material of the study is presented in the form of the types of speech strategies in
the framework of the communication process in Sophie Kinsella's novel "Confessions of a
Shopaholic". The objects of analysis are communicative strategies as a set of speech
actions.

The relevance of the study is determined by the need to establish an inventory of
communicative strategies for successful communication as the main component of the
debtor, the importance of identifying the most productive strategy, and the formation of
positive behavior during communication.

The article highlights the following strategies that are productive in DEBTOR’S
speech: Termination, Topic Control, Topic Shifting, and Repair Strategy. Such strategies
as Nomination, Restriction, and Turn Taking belong to the least productive ones.
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The result of the study is the matrix of 7 types of communicative strategies from the
most frequent to the least used in DEBTOR's speech.

From the perspective of research, there may be the establishment of communicative
strategies in political discourse, politicians' speeches, and thematic webinars to discuss
various aspects of the problem.

Keywords: communicative strategy, debtor, nomination, restriction, turn-talking,
topic control, shifting, repair, termination.

Hlabenvnuxk K.O., booep HM. Komynikamueni cmpamezii 60pycHuxka y pomaui
Coghi Kincennu “3iznannsa wonozonika”

AnumponoyeHmpuzm cy4acHoi NiHeGICMUKU 3yMOBUE HEOOXIOHICIb GUGUEHHS He Julie
3aKOHOMIpHOCMElL TH00CbKO20 CNIIKYBAHHA, A U CHOCOO0I8 IX BUKOPUCMAHHA 8 PI3HUX
KOMYHIKAMUGHUX CUMYAYIAX.

Y cmammi cxapaxmepu306ano 0CHOGHI KOMYHIKamueHi cmpameeii it cneyugiky
moenux 3acobie BOPKHUKA ma Oocniddxceno egexmusHicms 00Opanux maxkmux
npoyeci  cninkyeanus. Kpim moco, 'y  0Oocniddceni  8UC8IMIOEMbCA  (heHOMEH
KOMYHIKAMUGHOI cmpamezii ma po3enadaomscsi Cnocoou YAPAeuiHHA —0OpaAHUMU
cmpamez2isiMu KOMYHIKAMUBHUM NPOYECOM, CHPAMOBAHUX HA OOCACHEHHS KOMYHIKAMUBHUX
yinetl, a makodc UOIp MOBIEHHEGUX NPUNIOMIB, AKI 003601410Mb 00CAMU NOCMABLEHUX
yineu y konkpemuiu cumyayii. Ocobausy yeaey npudineno ananizy dixegiopianibHux Oiu i
sepbanvrux 3acoois, siki euxopucmosye BOPKHUK y pomani Coghi Kincennu «3iznanmns
UWLONO2ONIKAY.

IIpoananizosanuti mamepian 0038045€ mMepOUMu Npo me , WO KOMYHIKAMUBHI
cmpameeii BOPKHUKA 3anesxcamv 8i0 KOHKpemHOI cumyayii ma NCUxoiociuHux
ocobnusocmeitl adpecama.

Mamepian docnioxcenns npedcmasierHo y 8ueisaoi munié MOGNEHHEBUX CMpamezill y
pamkax KomyHixayitinozo npoyecy 8 pomani Coghi Kincennu «3i3Hanus wiono2onikay.

06 ’ekmom ananisy € KOMyHIKAMUBHI cmpamezii K CYKYNHICMb MOBIEHHEBUX Ol

Axmyanvhicms 00CHI0NCEHHSA 3YMOBIEeHA HeOOXIOHICMIO BCMAHOBIEHHS IHEGEeHMAPIO
KOMYHIKAMUBHUX cmpameziii 011 YCRIWHO20 CRIIKY8AHHA SIK OCHOBHO20 KOMNOHEHMA
OOPIHCHUKA, BAINCTUBOCMI BUHAYEHHS HAUOLIbWL NPOOYKMUEHOI cmpamezii, ¢opmysanHi
NO3UMUBHOI NOBEOTHKU NIO YAC CNINKYBAHHL.

Y emammi suceimaroromocs maxi npodykmueni cmpamezii 6 mosnenni BOPKHUKA:
Ilpununenns pozmosu, Temamuunuti Kowmpoav, 3mina memu ma Hanaeoodoxcenmns
KomyHixayii. Jlo HatimeHw npooyKmusHux i0Hocsmvcs maki cmpameeii sk: Hominayis,
Obmedicenns, Yepeysanns.

Pezynomamom oocniodicennss € mampuys 7 munié KOMYHIKAMUSHUX cmpameziti 8i0
Haubinbw 00 HatimeHw 8xcusanux y mosienni BOPKHUKA.

Ilepcnexmu6oio no0anbuux 00CIiOHNCeHb 80AUAEMO Y 3ACMOCYBAHHT KOMYHIKAMUBHUX
cmpamezitl Y NOAIMUYHOMY OUCKYPCI, BUCTYNAX NOAIMUKIE | meMamudHux eeOiHapax 0
002080peHHSA PIZHUX ACNEKmMi6 NPoOIeMu.

Knrwuoei cnosa: xomynikamuena cmpamezis, OOPIHCHUK, HOMIHAYISA, OOMeHCeHHs,
uepey8amHs, MeMAMmuyHull KOHMPONb,  3MIHA MeMU,  HANA200HCEeHHS KOMYHIKayii,
NPUNUHEHHS PO3MOBU.

Introduction
Modern linguistics focuses on a number of issues while the phenomenon of
"communicative strategy" appears to be one of its key concepts. The
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communicative function of a language system is recognized as basically the
primary one. The use of language for the communicative purposes is considered to
be a form of human activity. The organization of interpersonal communication
among people combined with common activities is expected to be structured and
logically determined. In relation to this emphasis, the study shifts systems from
language as multiple elements to a communicative product with a high degree of
success in communicative interaction.

Considering the fact that present-time people have become extremely
interested in the notions of communication and in the steps to make it successful,
such researchers as Littlemotre, J. (2003)., Poseidon, N. (2018)., Cook, M., Lally,
C., McCarthy, M.,& Mischler, K. (2007). have investigated the topic and
conducted lots of researches.

At the same time, the buyer-seller relationship has grown. Many customers
are eager to buy everything and do not control their desires. A new era of debtors
has appeared. The last do everything possible to achieve the purchase and use
some communication strategies as a powerful tool to do it.

Even though there are a lot of linguists who are interested in communicative
strategies, a few complex articles on debtors’ communicative strategies were
found. It causes the importance of our study.

The paper aims to determine the most common communicative approaches
in debtor behavior based on S. Kinsella’s novels by analyzing the replicas in the
communicative context and trying to single out those that are used as a tool for
achieving a goal.

Theoretical background

1.1. Pragmalinguistic description of communicative strategies

Scientists call communicative strategy a way of organizing speech behavior
following the idea and intention of the communicator. They agree that a
communicative strategy is determined by a set of speech actions to achieve a
communicative goal.

It should be noted that a communicative strategy is an important part of
reporting an idea and conveying a message between interlocutors. They provide
sketches to be confident while having a conversation with friends, family, the
public, contributors, or colleagues.

For successful communication, an effective strategy is an imperative. Apart
from that, communication strategies are prevalent while conducting the message in
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different forms whether it is verbal, non-verbal, visual, written, or feedback
communication. All people have some sort of methods to portray their core
message to the community in both: everyday life and something more formal like
business or politics. Without having a strategy that effectively reaches the
predetermined target audiences, there is no way that the individuals or
organizations will reach many people.

If the person is going to spend time to figure out their key messages it would
be best to develop a strong communication strategy. Furthermore, this would
guarantee the time was not wasted and the message will reach the public sector in
the easiest way. (Cook, Lally, McCarthy& Mischler, 2007).

According to Jeannete Littlemotre (2003) communication strategies are the
steps taken by people in order to enhance the effectiveness of their communication.
They are defined as "potentially conscious plans" which are used by an individual
to solve a problem in order to reach a specific communication goal. It is believed
that communication strategies play an important role in the development of
strategic competence; therefore, one can define communication strategies within
strategic competence framework.

Strategic competence is "verbal and non-verbal communication strategies
that may be called into action to compensate for breakdowns in communication
due to performance variables or to insufficient competence. (Maleki, 2010).

As M. Oliyar, I. Danylyuk, A. Zagnitko, L. Zubenko argue, significance and
effectiveness of communication in human life and are dictated by some key
aspects. In order to have successful communication it is essential to:

e Outline objectives and define key message to ensure that recipients and
conversation partners feel consulted and have ownership of the strategy.

e Broadcast the message to make the means of communication successful.

¢ Arouse interest to hold recipient’s attention.

eFind vehicles for communicating information for a specific purpose.

¢ Specify the mechanisms that will be used to obtain feedback on the strategy.

e Capture feedback to get the result of conversation. (Petsu, Gherges, Cuciu &
David, 2012).

That is why speakers should remember, communication strategies do not
have to be formal written documents. They simply, require some time to analyze
communication issues and single out the best approach to communicate some
information. Such an approach is especially true for stress taking situations to be
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confident in them and clean up or avoid all possible problems. However, a formal
written strategy will be useful for companies or other groups needed to ensure that
all recipients are reached and all key messages are communicated effectively.

1.2. Linguistic features of communicative strategies

Distinct classifications of communicative strategies are followed for
manipulating the semantic code of the message and the form of its expression in
different communicative spheres and situations.

Since the communication strategy is believed to be a key factor in successful
communication, this phenomenon has been given considerable attention in all
kinds of research.

We consider it is significant to highlight and analyze the classification “7
Types of Communicative Strategies” that was offered by Poseidon Nip (2018).
Since communicative strategies are normally enacted at the text / discourse level,
we have identified the following strategies in the above mentioned text. We
analyze units from a customer corpus comprising discourse construals of Becky
Bloomwood from (Kinsella, 2003).

The first one is Nomination. Using this strategy an interlocutor presents a
particular topic clearly, truthfully, and says only what is relevant when introducing
a topic at the beginning of a Communicative Situation. It is a strategy that can also
be used any time during the course of an interaction as a way of continuing the
communication. When this strategy is used, the topic is introduced in a clear and
truthful manner, stating only what is relevant to keep the interaction focused.

Vivid examples of the description of the Nomination Strategy are:

Have you noticed the weird weather lately? Is this because of global
warming?

I was late for class again! The MRT stopped midway. What is wrong with
the MRT?

One more popular strategy is Restriction. It constrains the response or
reaction within a set of categories. A strategy that constrains or restricts the
response of the other person involved in the communication Situation.

The listener is forced to respond only within a set of categories that is made
by the speaker.

Vivid example of the description of the Restriction Strategy is:

They say that the Philippine economy is getting better. Only the stupid thinks
that, right? (No one wants to be stupid.)
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People use strategies of turn-taking when they have an intention to speak
because it is one’s turn.

Turn-taking Communicative Strategy requires that each speaker utters
only when it is their turn during interaction. Knowing when to talk depends on
watching out for the verbal and nonverbal signals the next speaker that the
previous one has finished or the topic under discussion has been exhausted and a
new topic may be introduced. At the same time, it also means that others should be
given the opportunity to take turn. Turn-taking Communicative Strategy uses
either an informal approach (just jump in and start talking) or a formal approach
(permission to speak is requested).

Vivid examples of the description of the Turn-taking Strategy is:

I agree with the point just made. But may I add that OFWs would rather be
home and work here so they could be with their families.

As for Topic Control strategy, it keeps the interaction going by asking
questions and eliciting a response. This is simply a question-answer formula that
moves the discussion forward. This also allows the Listener or other participants to
take turns, contribute ideas, and continue the discussion.

Vivid example of the description of the Topic Control Strategy is:

How do you often ride the MRT, Tony?

Topic Shifting strategy is used while introducing a new topic followed by
the continuation of that topic. is the strategy that is useful in introducing another
topic. This strategy works best when there is follow-through so that new topic
continues to be discussed. This is also used in Repair Communicative Strategy.

Vivid examples of the description of the Topic shifting Strategy are:

This is a battle with corporations that continue to pollute the environment.

But this is also a battle with man himself, who continues to act as if there is
another Earth we can move to once this Earth dies.

We have already learned that communication can be easily broke down. Thus, the

Repair Strategy is in need. It helps to overcome communication breakdown
to send more comprehensible messages. Repair Communicative Strategy that
includes requesting clarification, not acknowledging, topic shifting, not
responding, repeating, recasting and adding. One requests clarification by asking
questions or using eyebrows , eyes, head or shoulders to show that the Message
could not be understood. By not acknowledging the new situation, the situation
already in progress will continue.

Vivid example of the description of the Repair Strategy is:
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Were you uh you were in the room when it happened?

Yeah.

Lastly, there is Termination that is using verbal and nonverbal signals to
end the interaction. Lastly, Termination Communicative Strategy ends the
interaction through verbal and nonverbal Messages that both Speaker and Listener
send to each other. Sometimes the Termination is quick and short. Sometimes it is
prolonged by clarification, further questions, or the continuation of the topic
already discussed, but the point of the language and body movement.

Vivid example of the description of the Termination Strategy is:

See you in class.

See you later.

1.3. Modes of communicative behavior of the debtor

Disclosing debtor personality, it is necessary single out the fact that we
analyze people’s behavior with addiction.

Addiction is defined as a process when a person does not have control over
something.

In our study we deal with addiction to shopping since a debtor cannot
control their costs and desire to overspend money on useful purchases. (Dill &
Holton, 2014).

We consider that the debtor groups are those of the high interest in respect of
communication strategies. They are highly motivated to reach their goals, i.e. make
a purchase or pay a debt.

One of the first studies that gives a closer look to debtors’ behavior was
performed by Livingstone & Lunt (1991). According to them, there are a lot of
factors that influence debtors’ behavior such as demographic information,
economic context, and psychological factors. Attitudinal factors towards money
psychological factors for instance coping strategies and consumer pleasure were
found to be important predictors of debt repayment.

Shopaholics have a fundamental motivation to evaluate their opinions and
abilities by comparing themselves to similar others. If a discrepancy is detected,
individuals experience social pressure towards uniformity, and action will be taken
to reduce the discrepancy. Social comparison has been implemented as a
mechanism to influence behavior in a wide range of different contexts, such as
medical decision-making and financial decisions. Another factor that has been
found to have an influence on decision-making behavior is timing. Depending on
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whether a person is faced with the decision situation in the morning or in the
evening, the final choice can be different.

Usually, debtors quickly react to messages. Those who are in a better
position try to pay as fast as possible, they just do not have the schedule to repay
everything in time. But those who are in a more difficult situation try to find
excuses or even ignore the debt collection agency.

Reactions include any payment page visit, taking an installment plan or
making a promise to pay, any inbound communication, or any direct payment to
trigger reactions. (Ghaffari, Kaniewicz & Stricker, 2021).

2. Results and discussion

2.1. Nomination communication strategy matrix.

The strategy of nomination emerged to be one of the rarest. The main
character of the book doesn’t tend to deliver the messages clearly and according to
the topic. She doesn’t always tell the truth and prefers to have rather emotional
short conversations devoted to the variable topics than present her thoughts clearly.

Five examples of this communicative strategy were presented:

(1) “Everyone’s a sucker for a sale. Even rich people.” — I say. .

(2) You 're getting the one I liked best!” .

(3) “Oh no.” I pull what I think is a very convincing face. “I hate flashy places.
Much better to have a nice quiet pizza together.” .

(4) “Quite an unpleasant fellow, I would say. He was really quite aggressive
toward me.” .

(5) I have to admit, I feel quite flattered that Zelda’s come down to get me her-self.
I mean, she obviously doesn’t come down for everyone. .

Replicas above are considered to be examples of nomination since
everything is told according to the topic, very clearly and even sincerely. The
character does not set the purpose of the conversation. But everything that is said is
relevant and helps to continue the topic. Also, interlocutors signal that the topic is
interesting. As a result, the majority try to proceed with it.

2.2. Restriction communication strategy matrix.

Restriction strategy is rather rare in the novel. It is used when there is a need
to conduct the message quickly during a short period of time.

Five examples of restriction communicative strategy were found.
(1) “Becky Bloomwood, Successful Saving ,” I say. .
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(2) “Who knows?” .
(3) Don’t say “nothing.”” Never say “nothing.” .
(4) Hang on. It’s not some polite way of saying he thinks I'm stupid, is it? Or a
liar? .
(5) Hair and makeup! This is so cool! .

Replicas above are considered to be a response or reaction within a defined
set of categories. They are aimed to stop the flow of discussion in the case when a
topic is uncomfortable or the interlocuter has no intention to speak a lot and
develop the topic. The last consider the topic to be too obvious to speak about it or
vice versa and has nothing to say in response but does not want to keep silent.

2.3. Turn-Taking communication strategy matrix.

The strategy of turn-taking is also used in the text . It is considered to be not
a debtor’s trait but one that belongs to a well-behaved person. She is trying to
support the conversation and not be rude.

Six examples of turn taking communicative strategy were found:

(1) “That’s it,” says Elly, and sinks into the chair beside me. .

(2) “Rebecca,” she says coolly, grasping my hand. “You 're on Successful Saving ,
aren’t you?”

“That’s right,” I say, equally coolly.

(3) “I know they did,” I reply haughtily. “I read it in the FT .”” And before he can
say anything else, I walk off, to talk to Elly.

(4) “Luggage,” I explain.

(5) “Ahm . ..” I say, glancing hurriedly at the menu. “I think I'll just have . . . erm
... fish cakes. And rocket salad .

(6) “Oh,” I say, a little taken aback. I mean, not that I'm against drinking,
obviously—but it isn’t even five o’clock yet. “Well — OK then”.

All characters in the text are representatives of modern society where
politeness is a key moment of communication. That is why it is not a problem for
them to speak according to their turn and not interrupt others. Due to this strategy
interlocutors have the ability to speak equally and conduct the idea completely.

As for the debtor, she is an accomplished person and she respects others.
Still, the strategy is not always followed by her, since she is very emotional and
sometimes interrupts others.
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2.4. Topic Control communication strategy matrix.

In the following sentences, examples of Topic-Control communication
strategies are presented. The debtor asks a lot of questions in order to lead the
conversation and avoid all awkward moments.

Seventeen examples of topic-control strategy were presented.

(1) “So how come you 're so smart?”

(2) “Have you got an interview? ”

(3) “And what sector would that be? The Crap Investments Sector? The Lose All
Your Money Sector? ”

(4) “Why not try the travel section for a walking book?

(5) “Elly! Have you got an interview? Tell me!”

(6) “ So, Clare,” I say, as she puts the phone down, “how was your weekend?
(7) “So—what’re you after?”

(8) “ What exactly—" 1 lick my dry lips. “What exactly did he say?”

(9) “And...andwhatdidhesay?”

(10) “So,” I say cautiously, and both their heads jerk up. “You 're both well, are
you?”

(11) “Well, anyway,” I say, trying to get off the subject of my stalker. “How are
you?”

(12) “Mum, stop it!” I cry. “I don’t want them, OK?”

(13) “What about my article?”” I wail piteously. “Did you like that?”

(14) “Yes,” I say smugly. “It looks good, doesn’t it? Have you seen my byline? ‘By
Rebecca Bloomwood. ”

(15) “Oh, right,” I say, and pause. “But they 're not your client, are they?”

(16) “So,” I say cautiously, and both their heads jerk up. “You’re both well, are
you?”

(17) “What exactly—" I lick my dry lips. “What exactly did he say?”

This communicative strategy is used to steer the conversation in the needed
flaw. It is extremely useful for debtors since helps them to control their talk and
feel confident while speaking. Apart from that using this communicative strategy
benefits debtors to avoid the trap.

2.5. Topic Shifting communication strategy matrix.

The next replicas are examples of topic-shifting communicative strategy.
The debtor avoids direct answers and tries to change the topic. Thus, they build a
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platform for choosing the topic and get the opportunity to have more time in order
to come up with the answers.
Thirteen examples were presented:

(1) “So how come you’re so smart?”
(2) “I always look smart,” she parries. “You know that.”
(3) “What’s going on?” says Fenella, appearing at the door.
“Nothing!” I hear myself say. “We 're going out for a titchy and then on to sups. “
(4) “Well,” I say, trying to give a nonchalant smile. “You know. I’'m quite busy
with my job and everything.”
(5) “Yes, actually we’ve been quite busy lately,” I say coolly.
(6) “Well,” I say, playing for time. “It depends. They all look great. “
(7) “To be honest,” I say, “this isn’t really my field. *
(8) “Not me!” I say. “l’d far rather be . . . out on the moors, riding along. With a
couple of dogs running behind. “
(9) “My Denny and George scarf!” I cut in brightly, before he can say anything
else. “Yes, that’s lovely, isn’t it? It was my aunt’s, but she died. It was really sad,
actually.
(10) “The photo’s good, don’t you think?”
(11) “Sure,” I say, trying not to sound too thrilled. “In fact . .. I'd probably prefer
it to finance. “
(12) “I don’t know what you mean,” I say, playing for time.
(13) “Oh,” I say, starting slightly. “Yes, everything’s great. Lovely! Oh, and guess
what? I just bought the most wonderful. “

The utterances above are meant to shift the topic. The shift is conditioned by the
speaker’s willingness to continue with the general topic. The shifter does it to be
able to protect her point of view and tell her own truth.

2.6. Repair Strategy communication strategy matrix.

Apart from that, samples of repair strategies were found. The debtor does
not need to be in uncomfortable situations since during them all secrets remain to
be opened. Moreover, the character has a bright soul and wants to spend time in a
pleasant atmosphere. That’s why she has both intrinsic and extrinsic kinds of
motivations to break the ice.

Seven examples were presented:

(1) “That’s me!” I say brightly, and give a little laugh. .
(2) “Tom, what’s going on?” I say, and give a little laugh. .
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(3) And how do you acquire all this knowledge? .
(4) “Oh, we just pick it up along the way,” I say smoothly. .
(5) “I'm fine, really,” I say, softening. “I just want to stay here for a while. Get
away from it all.” .
(6) “Oh, right,” I say, brightening. “That might do.” .
(7) “You mean—after what you said on Morning Coffee? .

The character uses this strategy in order to avoid communication breakdown

and save the pleasant atmosphere in which nobody wants to break it. As a result,
no unneeded questions are asked.

2.7. Termination communication strategy matrix.

Examples of termination communicative strategy appeared to be very
common in the text. Debtors keep their heads busy due to the fact that they are not
well-organized people. That is why they tend to end their speech quickly with help
of verbal and non-verbal signs. Both examples were singled out during research.

Twenty examples were presented:

(1) I give a huge sob and put my plate on the floor. .

(2) “That sounds great,” I say. .

(3) “Thanks, Suze,” I say in a suddenly thickened voice — and as I give her a big
hug. .

(4) “Well, never mind,” she says dramatically. .

(5) “Of course not,” I say, and roll my eyes. .

(6) “Right,” I say, and swallow. “Great.” .

(7) I swallow hard. “Well, I'm not.” .

(8) “OK,” I say after a pause. “Fine.” .

(9) “OK,” I say. “Well, I'll . . . I'll see you later.” .

(10) “Fine,” I mumble. “Fine, thanks.” .

(11) “Look-ing forward to it already!” .

(12) “Fine,” I say lightly. “Just reading a letter.” .

(13) “Thanks,” I say, giving him a businesslike smile. .

(14) “Mmm.” .

(15) “Mmm,” I say, trying to sound as though I agree with him. .

(16) And I stare at him, unable to move. .

(17) I’'m sorry,” I say in a wobbly voice, and stand up. “l haven’t got time for
lunch after all.” .

(18) “Fine,” I say curtly. “Fine, I'll do that.” And I put the phone down. .
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(19) “Well — bye then!” I say, trying to sound casual, as though I always ride
around in a chauffeur-driven car. “See you later!” .
(20) “Gosh,” I say. .
The debtor uses both verbal and nonverbal sings to end the conversation.
She does it very politely but quite often.

Conclusions

The range of well-chosen communication strategies and canons of behavior
serves as the basis for effective communication of a young woman that has a
shopping addiction.

It was analyzed that the main character of the novel proficiently applies
seventy-three syntactic and stylistic techniques that help her to achieve own goals.
This analysis confirms the constant struggle of habits and addictions, where the
spiritual world is replaced by the material world.

Such strategies as Termination, Topic Control, Topic Shifting, and Repair
Strategy appeared to be the most common since they are the most effective while
reaching a particular aim. As for Nomination, Restriction, and Turn Taking they
are rather expressions of politeness but useless in obtaining particular reasons.

Table 1: Matrix of communicative strategies of the DEBTOR

Communicative strategy Frequency dimension of communicative
strategy in Sophie Kinsella's novel
""Confessions of a Shopaholic".

Termination 20 |
TopicControl 17 7
TopicShifting 13
RepairStrategy 7
Turn-Taking 6
Restriction 5
Nomination 5

The total number of presented 73

strategies in the novel

Analyzing 7 communicative strategies in the novel, it was found that the
Termination strategy is the most productive among other described strategies of
communicative discourse. The frequency of use in the corpus is 20 cases. This
suggests that debtors belong to the category of people that prefer to stop the
conversation if it occurs to be uncomfortable. Such situations are pretty common in
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their lives considering the fact that they tend to lie to achieve a goal (for example
to borrow money) and very often create their own communicative trap where the
truth can be relived.

The least productive communicative strategies turned out to be: Nomination,
Restriction, and Turn-taking. Five-six cases were found in use. These strategies
belong to those that are difficult to use in order to manipulate the topic. They are
rather examples of respect and the general ability to communicate in society. That
is why the debtor uses them but they are not the most vivid illustrations of her
communicative style.
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The paper is aimed at presenting convergent and divergent features encoded in the
titles of liturgical books of Eastern and Western Christianity. Titles of liturgical books seen
as translation objects have revealed extremely vibrant and dynamic essence of some
religious terms. All the conditions of the historical development and liturgical praxis put a
translator in a very difficult position when a historical context plays a decisive role in
interpreting the text and historical truth. The typical translator usually hesitates between
choosing the domesticating or foreignising strategy.In the case of liturgical books, their
option can cause wrong associations connected with the change of a target denomination.
This is why the comparative table of books used during liturgies in the Roman and
Byzantine Rites will be helpful for translators to understand the liturgical praxis of another
denomination. The table was compiled and checked on the basis of the very liturgical
books in original editions and in translations into English, Ukrainian, and Polish as well
as on the basis of theological encyclopaedias and instructive sources.This correspondence
is relevant not only for intercultural communication where a single denomination
dominates over a nation’s whole culture but also for interdenominational interpretation
when in the same national community, readership is denominationally diverse and can
generate the superficial interpretation of celebrants’ and believers’ liturgical practices.

Keywords: liturgical books, religious translation, Roman Rite, Byzantine Rite

HlImizep T. 3azonosku nimyp2iunux KHuz AK npobonema 6ionogionocmi y
penizittnomy nepexknaoi

Cmamms npedcmaense 30iicHI 1l  pO30IXCHI  03HAKU, 3AKOO0BAHI ) HA364X
00cocyIHcO0BUX KHUZ CXIOHO20 ma 3axiOHo2o xpucmusHcmea. Hazeu Ooeocnyscoosux
KHU2, SAKi p0321a0aiomsbcs AK npeomem nepekiaody, po3Kpuiu HA038UYAlHO ACKpasy ma
OUHAMIYHY CYMHICMb 0esKUX DPeniciuHux mepminie. Yci ymosu icmopuynoco po3eumky i
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JIMypeiiHoi npakmuku Ccmagnams nepexialaua 6 oOyxce CKpymHe CmaHosuue, Koau
icmopuuHull KOHMeKCm 8i0icpac GUPIUATILHY POb YV MAYMAYEHHI MeKCmy ma iCIMOpUYHoi
npaeou. Tunosuil nepeknaoau 3a36udail  8a2AEMbCA  MidC ubopom  cmpamezii
000OMAWHEHHS YU OUYHCEHHSA. Y BUNAOKY 3 0020CyHcO08UMU KHUSAMU U020 8UOID MOdiCe
BUKIUKAMU HeNnpasuibli acoyiayii, nog’sa3ami 3i 3MiHO0 Yinbosoi koughecii. Ocv uomy
NOPIBHANbHA MAOIUYS KHUS, SKI BUKOPUCTOBYIOMbCA NI0 4ac JTimypeitl Y puMCbKoMy ma
8I3aHMINCLKOMY 00ps0ax, Oyoe KOPUCHOIO O/ nepekiaoadis, wob 3po3ymimu iimypeiuny
npakmuky iHwoi Kougecii. Tabauyio cxk1adeHo ma nepegipeHo Ha OCHOBI CAMUX
0020CYoHCO0BUX KHUS 8 OPULTHATLHUX 8UOAHHAX | 8 NEPeKIadax aueliliCbKoi0, YKPAiHCbKOI0
ma MNONbCbKOW MOBAMU, a MAKOHNC HA OCHO8I 0020CN08CLKUX eHYuKIonedil ma
iHcmpykmugHux Odicepen. Taxa 6i0n08iOHICMb AKmMyaibHa He auue O MINCKYIbMYPHOL
KOMYHIKayii, Oe 0OHa KOHGheciss OOMIHYE HAO YCi€l0 KYIbmypow Hayii, a U 011
MidcKOHecilinoi  inmepnpemayii, Koau 6 OOHIll HAYIOHANbHIL CNIIbHOMI YUMAaybKa
ayoumopis € KOHGecCiliHo PI3HOMAHIMHOI I MOJice 2eHepysamu No8epxXHese MIYMAYeHHs.
JMYP2IUHUX NPAKMUK Kipy 1 8IPHUKIE.

Knrwowuosi cnosa: nimypeitini  KHueu, peniciiHuti nepexkiad, pPumMcbKuti 00pso,
8I3aHMINCLKULL 0OPSIO.

Introduction

Everyone has heard an insightful observation that different words for the same
concept in different languages actually mean different things: ‘butter’, ‘die Butter’, ‘le
beurre’, ‘macio’, ‘masto’ were to denote the same everyday thing — butter, but in
different cultures, even butter differs. So, different words for “butter” mean different
things which exist only in specific cultures. The same is true in domain of
denominational translations. In various denominations, bread used for the Holy
Communion is different substance whose recipe is dogmatically and accurately
described and strictly followed. One of the deepest controversies between the
Orthodox and the Catholics is if it is acceptable to use unleavened bread.

Names of liturgical books belong to the translator’s false friends when the
essence of these books look identical in different denominations, but there are so
many tricky structural and dogmatic discrepancies that translators opt for
transliterating their names, adding a lot of obscure words to the lexical stock of a
language whose speakers do not practice a source-text denomination and do not
understand their intricacies clearly. The aim of this paper is to analyse if it is
potential to apply the general titles of liturgical books of the target religious culture
or denomination for those from the source culture and denomination. This problem
is relevant not only for intercultural communication where single denomination
dominates over a nation’s whole culture but also for interdenominational
interpretation when in the same national community, readership is
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denominationally diverse and can generate the superficial interpretation of
celebrants’ and believers’ liturgical practices.

Theoretical background

The main analytical tool is the informational analysis of the contents of
liturgical books (Byzantine Daily Worship, 1969; Graduale triplex, 1979;
Mszatrzymski, 1986; Liturgia godzin, 1982-1988; Divine Office, 2014;
Molytvoslov, 2015), encyclopaedic entries (The Catholic Encyclopedia, 1913—
1914; Encyclopedia of Ukraine, 1985-2001; Encyklopedia katolicka, 1995-2014;
Pravoslavnaya entsiklopediya, 2000; New Catholic Encyclopedia, 2003) and
theological and instructive sources (Agenda, 1981; Harper, 1991; Typyk, 1992) in
order to summarize the criteria and features of liturgical books types under various
titles and in two main Christian denominations — Roman and Byzantine Rites.

According to one denomination and lingual culture, liturgical texts and
books can be divided into four groups: lectionary, euchographic, hymnographic
and homiletic (Pentkovskii, 2016; Puriaieva, 2018). It makes sense to verify if this
division i1s still valid if two denominations are compared. The application of
Catholic data can explain the later emergence of Protestant liturgical books.

The material of the study unites three languages — English, Ukrainian and
Polish which can also show immediately what is the dominant strategy for
translating titles into other languages: domestication or foreignization.

Results and Discussion

The sum of theoretical judgements, encyclopaedic taxonomies and existing
translations has prepared the grounding for establishing the comparative and
approximate correspondence of liturgical books in Orthodox and Catholic
liturgical practices:

Table 1. Books Used during Liturgies in the Roman and Byzantine Rites

Roman Rite Byzantine Rite

Lectionary texts

Evangeliary / Gospel Book Gospel Lectionary / Evangelion
Ukr. €Banremisipiit / €panremicrapiit Ukr. borocny:x6oBe €Banrenie /
Pol. Ewangeliarz / Ewangelistarz Pol. Ewangeliarz
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Lectionary
Ukr. JlexuioHapiii
Pol. Lekcjonarz

Psalter
Ukr Monutoauitl Icantup
Pol. Psalterz

Epistle Lectionary / Epistle Book
Ukr. Aniocton
Pol. Apostot

Prophetologion
Ukr. I1apeMiiiHUK
Pol. Paremijnik

Psalter
Ukr. MonutosuuiilIcantup
Pol. Psalterz

Euchographic texts

Roman Missal
Ukr. PumcbkuitMecan
Pol. Mszalrzymski

Pontifical
Ukr.Ilontudikan
Pol.Pontyfikat

Ritual
Ukr.Puryan
Pol. Rytuat

Prayer-Book
Ukr MomutoBHUK / MOJUTBOCIIOB
Pol. Modlitewnik

Breviary / Liturgy of the Hours / Divine
Office

Ukr. bpesisipiit / Jlityprist rogus

Pol. Brewiarz / Liturgia godzin

Liturgicon
Ukr. Jlityprikon / Ciny>keOHHUK
Pol. Stuzebnik

Archieratikon / Book of Pontifical
Services

Ukr. Apxuepatukon /
CBATUTENBCKUNCITYKEOHHUK /
IIpaBuibHUK

Pol. Archijeratikon /

Stuzebnik archierejskij

Euchologion / Book of Needs
Ukr. TpebHuk
Pol. Euchologion / Trebnik

Prayer-Book
Ukr. MomutoBHUK / MOJIATBOCIIOB
Pol. Modlitewnik

Horologion / Canonical Hours
Ukr. Yacocnos / Yacnosenp
Pol. Horologion

Hymnographic texts

Octoechos
Ukr. OkTO1X
Pol. Oktoechos / Oktoich

Lenten Triodion
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Ukr. IlocToBaTpioas / TpumicHelb
Pol. Triodionpostny

Pentecostarion / Festal Triodion
Ukr. LitHaTpions / KeiTHaTpioas
Pol. Triodion paschalny

Menaion (pl. Menaia)
Ukr. Mines
Pol. Minieja

Gradual Hirmologion
Ukr. I'panyan Ukr. IpmornorioHn
Pol. Graduat Pol. Hirmologion
Homiletic texts
Martyrology Synaxarion / Synexarion
Ukr. Maptuposor Ukr. Cunakcap
Pol. Martyrologium Pol. Synaksarion / Synaksariusz
Homiliary Gospel

Ukr. Yunurensae €Banrenie
Pol. Ewangelia uczytelna

The matter of titling books is still more complicated in the historical
perspective: the book with the same title had different contents in different
historical periods. This refers first of all the very Liturgy and various euchographic
and hymnographic collections. Liturgical reforms connected with changes of the
order of the office and variable hymns in the Liturgy (the introduction of the
Stoudite and Jerusalem typikons in the Eastern Church and the Trent and Second
Vatican Councils in the Western Church). Thus, the very title signifies various
essence, which is typically noted by liturgy historians, but remains absolutely
unacknowledged by laics.

The first group of books used during the Liturgy is the very corpus of the
Holy Scriptures. During the Liturgy, the celebrants recite the Gospels, the Epistles
and the Psalms as well as the prophetic books of the Old Testament. The biblical
texts are divided in separate pericopes recited during the whole liturgical year. The
Roman Church gradually came to using one book containing all the extracted
biblical texts used during the Liturgy: the Lectionary. The Orthodox Church keeps
using the Gospel Lectionary, the Epistle Lectionary and the Prophetologion
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separately as published books. In the historical perspective, the Psalters contained
the Book of Psalms plus a number of votive prayers. This type of praying books
was extremely popular. In Western cultures, it was used for learning how to read
(in the Ukrainian tradition, this function is often associated with the Horologion);
in Orthodox cultures, it was also read during funeral vigils. From the viewpoint of
translation, the use of the specific titles of the book will directly indicate the
denominational division which reflects the history of adjusting and facilitating
liturgical praxis. No informational discrepancies (excluding the non-coincidence of
some pericopes) exist between the biblical texts used both in Western and Eastern
Christianity. What can be different is the basis of the translated Bibles. Various
smaller denominations can accept a certain translation of the Bible as
textusreceptus, and their liturgical books will contain the lexical stock of the very
translation.

The second group of books is euchographic. Their main aim focuses on
praying and requesting the Lord’s blessing during the regular worshipping (the
liturgies of the daily and yearly cycles) or special offices (like sacraments and
blessings). The centre of liturgical life is the very Liturgy which had a long history
as well as a wide geography. In the first millennium, the number of rites was much
larger that cannot fit today’s understanding of the Catholic-Orthodox division, and
the very Liturgy has never been a stable millennia-long text. By the end of the first
millennium AD, Orthodox liturgies had been shaped more or less as we know them
know, and the Roman rite had dominated over others in the Roman Church.
Nevertheless, the work of adjusting and amending the texts of the Liturgy has
never stopped either in Easter or Western Christianity. In the Roman Church, the
major revisions were made as the aftermath of the Council of Trent (1545-1563)
and the Second Vatican Council (1962-1965). Thus, the Roman liturgical tradition
was last codified in 1970 with revisions in 1975 and 2002. The previously codified
edition was approved in 1570 and last published in 1962, and as it was never
cancelled officially, two Masses and two Missals (‘Tridentine’ and ‘Vatican II”)
coexist formally, but not in the same extent. Two main forms of the Mass are the
High Mass (solemn) and the Low Mass (regular). The Byzantine liturgy exists in
four forms: the Divine Liturgy of Saint John Chrysostom (the most commonly
used on Sundays and weekdays), the Divine Liturgy of Saint Basil the Great (10
times a year), the Divine Liturgy of the Presanctified Gifts (on Wednesdays and
Fridays during the Great Lent and on the first days of the week preceding Easter)
and the Divine Liturgy of the Holy Apostle James (once a year, on his feast day).
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All these texts constitute the Liturgicon, i.e. the book of these liturgies in the
Byzantine liturgical praxis. A liturgicon can be called a missal, and this
explanation is rather popular among Anglophone speakers, as the both books do
celebrate the Eucharist.

Knowing the main informational discrepancies between these books of two
rites but one function, we have also to note translation practices of domestication
in Slavonic liturgical traditions. While the Greek original term 1is usually
naturalized on the basis of the key Slavonic-root term (thus, the liturgy name
“Cnyx6a boxa” determined the title “Cmyxe06nux”), Anglophone translators
mostly prefer original Greek title, even when the translations are not from Greek
but from Church Slavonic or any other Slavonic language. This policy helps to
preserve the historical memory of the ecclesiologic tradition and to partially
prevent non-Byzantine Anglophone believers from imposing Catholic, Anglican,
Presbyterian views on something which is not universal, but belongs to historical
geography.

Liturgical offices are divided into two groups: those performed by a priest
(baptism, wedding, funeral etc.) and those only performed by a bishop (like the
consecration of holy chrism and the sacraments of holy orders). Earlier, the first
group was published in the Roman Ritual or the Byzantine Euchologion; the
second group, in the Roman Pontifical or the Byzantine Archieratikon. After the
Second Vatican Council, the Pontifical and the Ritual exist like series: the offices
are published as separate books. Thus, the real Byzantine book Archieratikon does
not have a direct corresponding book in the Roman Rite. Another interesting issue
is if it is possible apply the term “Pontifical” to the Byzantine offices. One case is
dated back to 1716 when the Ukrainian Greek-Catholic monastery in Suprasl
published “IlonTudikancuect CnyxxeOHUK CBATUTENCKIN containing the bishop’s
offices of the Eastern Church (Pontyfikal, 1716). The English language, however,
allows the usage of ‘pontifical’ as the that of a bishop but without the reference to
the Roman papacy (OED, 1989:12, 97). Besides, one should remember that the
title of the primate of the Greek Orthodox Patriarchate of Alexandria and All
Africa is “Pope and Patriarch”.

The Prayer-Book is the easiest correspondent in all traditions: it collects
prayers according to the dogmas of a certain denomination. Occasionally, the term
“monuTBOCIOB” 1s applied to prayer-books, and it may mean that it also includes
some litanies and offices. Large and thick prayer-books can also contain the Divine
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Liturgy of St John Chrysostom and the Office for the Dead, so the practical
difference between “moaumosnux” and “monrumeocnos” is removed.

More genre stir is faced in breviaries. The Breviary itself signifies the
collection of prayers and hymns.This is why the boundary between euchographic
and hymnographic texts is blurred, and blurred is it between the very liturgical
books from the viewpoint of their historical development and publishing practices.

In Byzantine monasticism (which influenced the liturgical life of parishes),
the daily and yearly cycles of prayers and hymns are gathered in several books
which are even more used by precentors and singers than laics: 1) the
Horologion consists of the prayers used in daily church services and refers to
changing liturgical hymns or chants (troparia, kontakia) according to the daily
liturgical cycle; 2) the Octoechos contains hymns for matins, vespers, and
the Divine Liturgy according to the weekly liturgical cycle (each week in the
liturgical cycle has a specific tone or mode, i.e. a specific troparion, kontakion and
other hymns; all in all, eight tones alternate throughout the year); 3) the Menaion
consists of the special prayers and hymns for the fixed church holidays, i.e.
according to the yearly liturgical cycle; 4) the Triodion contains three-ode canons
sung on ten Sundays before Easter and on all the other days of Lent and the Easter
period. The actual number of books is even larger. The hymns of the Triodion were
divided into those for the period before Easter (the Lenten Triodion) and those for
Eastertide (the PentecostarionorFestal Triodion). Similarly, the Menaion is a very
bulky collection which may exist in different editions: the Monthly Menaion
comprises 12 volumes encompassing the services for each month; the Menaion of
Holy Days is abridged and contains services for major holidays; the General
Menaion covers services honouring particular groups of saints and beati as well as
for particular holidays. The both divisions are well-accepted in the canonical praxis
of Orthodox Churches. Beyond this praxis, there are a number of different titles
and books covering the same hymns. Simultaneously, one title deviated from the
original hymnographic function: the Menaion for Daily Reading (Ukr. “mines-
yemovs”) already belongs to hagiography and corresponds to the Roman
Martyrology.

In the Roman Rite, the number of hymns is colossal as well, counting all
antiphones, responsories, propers, graduals and other chants. After the radical
reform of the Second Vatican Council, they were reshuffled and included into
newly-structured matrix of the liturgical year. The book which gathered all these
chants is entitled the Liturgy of Hours (or the Canonical Hours) instead of the
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former official title “Breviary”. The difference between two titles lies in the
selection and structure of the hymnal corpus. Another specific feature of this book
— like Byzantine hymnographic books — is that it is oriented mainly at celebrants,
precentors and monastics (for the laity as well, but not especially). Thus, this book
is both euchographic and hymnographic, too.

Purely hymnographic is the Gradual which united all former hymnals
(antiphonaries / antiphonals, responsorials, kyriales and other hymnaries). It used
to denote the most important plain-song chant sung by the choir at the Mass, but
now it contains all the texts and the music. The direct correspondent in the
Orthodox tradition is the Hirmologion which contains all the hymns and prayers
that are to be sung as well as musical notations to them. In the Ukrainian Church,
the paraliturgical hymnal with texts and notes for popular religious singing was
sometimes called the “Bohohlasnyk” in honour of its first edition in 1790
(Bohohlasnyk, 1790).

Homiletic texts are habitually grouped as a special genre within liturgical
literature. In the Ukrainian Church, homiliary gospels propagated the knowledge of
the Scriptures via the vernacular that boosted the nation-shaping abilities and
ambitions of the stateless people. Yet, the basic book for homilies in both Rites is
the collection of didactic parts from the lives and works of saints. After the 1054
Schism, the divergence between the Orthodox and Catholic Churches has gone a
drastic way, though the pre-1054 Christian heritage is remembered and venerated
in the liturgical books of both Rites with equal respect.

One more similarity between the two Rites is the necessity of liturgical
handbooks, which could help to make order with the daily and yearly cycles of
liturgical worshiping. This instructive genre, also containing and explaining the
usage of the above-mentioned liturgical texts, can be regarded as a separate one.
However, it is manifested only in a single book: the Typikon for the Orthodox and
the Agenda for the Catholics.

Conclusions

Titles of liturgical books seen as translation objects have revealed extremely
vibrant and dynamic essence of some religious terms. All the conditions of the
historical development and liturgical praxis put a translator in a very difficult
position when a historical context plays a decisive role in interpreting the text and
historical truth. A book of the same title has a different content which depends on
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the historical period, like the Gradual before and after the Second Vatican
Council.Or, the Psalter denotes a different set of prayers and offices in various
manuscripts and even printed editions.

The frequent changes in liturgical texts mean that these texts are alive, and
today’s readership can interpret them correctly. So, the translator does not work
with a time-distant ancient text, but with the text representing the reality of the last
century at least. Changes in liturgical texts were introduced periodically both in the
Roman and Byzantine Rites, but the Roman reforms are better known because of
their systematic nature and large scale. This conclusion is more important for
authors writing historical novels: we easily overlap our contemporary views and
visions on millennium-old phenomena whose core was the same, but a huge
number of details have changed.

The Roman Church witnessed two major reforming borderlines: the Council
of Trent and the Second Vatican Council. The Kyivan Church saw reforms as well,
like those ones connected with the changes of the Rites of Order and the activities
of Metropolitan Cyprian Tsamblak and Metropolitan Petro Mohyla. In reality,
adjustment never stops, but liturgical life is tightly connected with spiritually
intimate life which impact on religious poetry. This may cause trouble for
interpreting allusions as the translator should refer to the liturgical text which was
valid in a specific period.

The aftermath of liturgical reform also influences the perception of the texts’
languages like Latin and Church Slavonic. Although it gives an additional
argument to consider them ‘living languages’ and ‘ours’, the semantic space of
these languages can never reflect today’s reality. This is a false approach to see
those languages via today’s mentality. The systems of these languages are
distorted. Thus, translations into vernacular languages which the 20"century is
abundant with are a very reliable bridge to really understanding and sensing the
essence of Christian dogmas.

The question is how to resolve the problem of denominational perception. It
does not look that it is generally possible. Seeing the above table, a believer of one
Rite can feel how different the other Rite is and how little we know about it. The
usage of Latin and Greek terms is helpful as it creates the border of foreignization,
and the believer do not involve their own associations. The purely denominational
difference is between the Agenda and the Typikon: sharing the same instructive
function with the application of liturgical texts, the books are translated in the way
known because of their historically denominational nature. However, our reality
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knows an immense diversity of Christian denominations, and it will be always
misguiding to use the similar term and too complicated to adopt a new term each
time.

One more conclusion is drawn for the taxonomy of liturgical books and their
genres. Nowadays (contrary to the pre-20™-century time), it is efficient to group
liturgical texts, but not liturgical books. The Liturgy of Hours is typically a four-
volume edition because this single book is to embrace everything and make
believers’ life easier. This i1s why this grouping can evoke extra obstacle to helping
a layperson interpret its essence and functionality correctly.
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Y emammi poszensinymo mpu munu 6itinu, 2ibpuono nas’sizamni Pocieio Yrpaini: «siiiny
Apecay, «sitiny AQinuy ma «8itHy AnoiioHay, a makoxc NpuYUHU, Xio ma pe3yibmamu
BUKOPUCMAHHA — KYAbmypu U Jimepamypu AK OJUCKOMAUGOI Gyani OAi MACKYEAHHS
iMnepcokoi  cymi  «pycckoeo mupay, «kpusou poowcu Poccuuy (M. Toconv).
Ilpoananizosano, womy, nNonpu wupoKomacwmaoHy azcpecito, po3s’sazany 24.02.2022
Pociiicokoro @edepayicro npomu Ykpainu, a maxosc 008edeHi MINCHAPOOHUMU CYOAMU
B0CHHI 3I0YUHU PAUUCTIB, V WUPOKUX KOJLAX CBIMOBOI CRIIbHOMU U HABIMb YKPAIHCLKO20
cycninbemea 6ce we 3bepicacmvcsi niemem 0o Pocii ma it «eenuxoiy nimepamypu i
Kyn1bmypu. 3pooieHo 8UCHOBOK, W0 cMepmenbHO Hebe3neune (AK «a6ayko binocHiockuy)
NOEOHAHHS, 3 0OHO020 OOKY, eCmemudHoi npueadbiusocmi, ma, 3 0pyeo2o 60Ky, iMNEPCLKOT
10€e010214HOI MOKCUYHOCMI (HAOMO 8 YMOB8AX NOBHOMACUIMAOHOT 8ilicbk0s0i acpecii P®,
KOU HABIMb CAMA POCIlICbKA MO8A, WO HEH HANUCAHO 32A0aHi Meopu, Ol MILIbUOHIE
VKpainyie cmana mpueepom) pooums pociiucoKy nimepamypy adOCOMOMHO HeNPULHAMHON
ons eusuenus ¢ 3CO Vkpainu. I[Ipocmediceno umoku ti emanu 3aKOpiHeHHS Mighy npo
«C8IiMmosy eenuuy pociicbkoi aimepamypu ma 3pobaeHo 0OIPYHMOBAHUL BUCHOBOK, WO
3HAYHA NUMOMA 8a2A POCIUICLKUX MBOPI8 Y HAWUX WKLIbHUX NPOSPAMAX € He C8I0YeHHAM
iXHbO2O 2a0aH020 «CBIMOBO20Y (0EUHO-eCMEeMUYHO20 DIBHS, A BANCKOI CNAOUWUHOIO
iMnepcovkoi (y m. 4. padsaHcbkoi) 006u, Koau 6 KoioHizosanux Mockogicto 3emnsax (3okpema
i 8 Yxpaiui) iobysanacs npumycosa acuminayis («oOpycenue») HACENEHHS, MOJNC Yce
pociiicbke Hacaodxcysanocs cunromiyvb. Cnpo2oH0308aHO  eeKmusHi waaxu Kopexyii
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cmpameziti gugueHHs pocitcbkoi aimepamypu 6 3BO Vkpainu: inmencusne 3acmocysannsi
NOCMKOJNIOHIANbHOI  IHmepnpemayii ma KoMnapamueHo20 aHaai3y, OHOBAEHHS KOd
00CAI0ACYBAHUX TIMEPAMYPHUX MBOPI8 MA 3ACMOCYBAHH HOBUX NIOX00I8 00 BUBHUEHHS.
Oiocpaghiti  nucoMeHHUKie. 3azHayeHo, WO CcMpameiuHull NOBOPOM Y  BUKIAOAHHI
pociticokoi nimepamypu ma Kyiomypu 6 3BO Vkpainu eumacamume mumaniunux 3yCcuilb
He Jquwe oceimsaH, a U yciei oepacasu, po3pooKku ma peanizayii cneyiarbHoi Yintbosoi
0epaHcasHoi npozpamu.

Knrwouosi cnosa: «siiina Anonnonay, 2iopuona e6itina, enopughikayis imnepcbkoeo
JMepamypHo2o KaHoHy, iMnepcuKutl Mih, HayioHanbHa I0eHMUYHICMb, NOCMKOJIOHIANbHI
cmyoii, «pawuzmy», CeMaHmuyna (napaouemanrvra) sitina, «mpyoaoypu Iunepii».

Yury Kovbasenko. ,,Ukraine is above all else* or ,,Pushkin is our everything*“?
(Ukrainian education and Russian literature)

The paper investigates three types of war hybridly imposed on Ukraine by Russia,
namely «War of Ares» «War of Athena» and «War of Apollo» as well as the reasons,
process and results of using the culture and literature as a brilliant veil to mask the
imperial essence, «crooked mug of Russia» (M. Gogol). The author analyzes why, despite
full-scale Russian military aggression against Ukraine waged on February, 24, 2022 and
also shocking war crimes of the rashists, the piety to Russia and its «great» culture and
literature has still been remained in a wide circle of the world community and even
Ukrainian society. The conclusion is drawn that deadly (like «Snow White’s appley)
combination of aesthetic appeal, on the one hand, and imperial ideological toxicity, on the
other hand (especially in the conditions of full-scale Russian military aggression when
even the language in which the mentioned works were written has become a trigger for
millions of Ukrainians), makes Russian literature absolutely unacceptable for studying in
Ukrainian secondary educational institutions. The origins and stages of rooting the myth
about the «world greatnessy of Russian literature are observed, and the reasonable
conclusion is drawn that the significant number of Russian works in our school programs
is not an evidence of their supposed «worldy ideological and aesthetic level, but severe
heritage of the imperial (including Soviet) epoch when in lands colonized by Muscovy (in
particular, in Ukraine) there was forced assimilation (russification) of the population, so
all Russian was imposed by force. The effective ways of updating the strategies of studying
Russian literature in Ukrainian higher educational institutions are predicted, for example,
intensive use of postcolonial interpretation and comparative analysis, updating and / or
expanding the range of studied literary works and using new approaches to study the
writer’s biographies. It is claimed that a strategic turn in teaching Russian literature and
culture in Ukrainian higher educational institutions will require not only titanic efforts of
educators but also the whole state, the development and implementation of a strategic
target government program.

Keywords: ,,war of Apollo“, hybrid warfare, glorification of the imperial literary

canon, imperial myth, national identity, postcolonial studies, , raschism*, semantic
(paradigmatic) war, ,, troubadours of the Empire “.
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«Hikonu He sudicuse ma Hayis,
KA OUBUMbCSL HA CBIM OUUMA CYCioay
@. Himme

«Bitina Anonnona» («cemaHmuuHa/napaoueManivHa GiUHAY, NPOMUCMOSHHS
ioenmuynocmeti, Kyromyp i aimepamyp. — FO. K.) 6°c¢ «siuny Aginuy (8iiiny
MexXHON02IU, EeKOHOMIYHe HNPOMUCMOAHHS), ale NiOKOPSAEMbCSA HCOPCMOKIU 1
wWeuoKiu noeiyi «eiuHu Apecay (8iliHi apmill, NPOMUCMOSAHHA HA NOJL 0010):
CMAapOBUHHA OUMAYA 2PpA «KAMIHb-HONMCUYI-Nanip» Habyeae c8imoeo2o macuimaby.
A ocmamounuil ycnix mamume auuie Mo, Xmo 00CA2He 8 CB0IX CBIOOMOCHII,
depoicagi ma 30potHux cunax oanaumcy ecix mpwvox munis giunu» (Ilepecnerin).
OTxe, MOBHa NepeMora HajJi BOPOroM — IIe TIepeMora B YCIX TPhOX THUIIaX BIiHM:
«BiMHI Apecay», «BiiiHI A¢iHn» Ta «BiiiHI AnoioHa». Ilpu mpoMy, mopasky y
«BIMHI Apecay, Xoua i BaKKO, ajie BIJIIrpaTH TaKW MOXKJIMBO: PUM micisi HUIIBHOT
nopasku Bif ['anHi0ana B3sSB peBaHil 1 3pyiiHyBaB Kapdaren. [Iporpam y «BiiiH1
AdiHn» TeX He 3aBXKIW BHUABIAETbCS (daTalbHUM: HUHI 3axiJl €KOHOMIYHO
nepeBaxae Cxia, xoua B JaBHI €MOXH Bce OyJIO SIKpa3 HaBMAKW. A OCh MOpasKa y
«BIMHI ATMNOJIJIOHA» YacTO BUSBISIEThCSA (DaTaIbHOIO: YKMCJICHHI KOJHMChH BUIbHI U
camoOyTHI Hapoau P®, siki HUHI 11eHTU(DIKYIOTH ce0e K «PYCCKHe» i CHHU SIKHX
JECATKAMH THCSY MOMUPAIN i IOMHUPAIOTh 32 T. 3B. «PYCCKUI MUP» HA MOJSX 0010
B Yeuni, [Ipunnictpor’i, I'py3ii, Cupii un YkpaiHni, 10 BJIaCHOI 1J€HTHYHOCTI, Ha
ajlb, HE TMOBEPHYTHCS BXKE HIKOJU. TOX L CTaTTs — MPO TEPHUCTI HUISIXU
VYkpainu 10 nepeMoru y «BiiiH1 ATIOJUIOHAY.

IToBHOMacmTabHe BTOprHeHHs 24.02.2022 Ta ’XaXJWMB1I BOEHH1 3JIOYMHU
pociiicbkoi apmii B YKpaiHi rocTpo Harajgaid JIOACTBY MPO «KPUBYIO POHCY
Poccuuy» (M. T'oronb). Asie yomy K TOJIl BeJIMUe3HA KUIBKICTh JIIOJIEH B yChOMY
CBITI Bce 1Ie acoluiroe Pocito He 3 ii peaJbHUMH 3I0YMHAMU MIPOTHU JIFOJSHOCTI, a 3
Mi(pIYHUMH «TYMaHI3MOM Ta BHCOKOKO JYXOBHICTIO» POCIMCBKOI JiTepaTypu Ta
kynetypu? Pia y TiM, mo Pociiiceka immepis (a Takoxxk CPCP ta PO sk ii
peiHKapHallii) CBIIOMO ¥ aKTHMBHO BUKOPHCTOBYE JIITEpAaTypy W KYJIbTYpPy SK
OJIMCKOTIMBY BYaJIb JUISI MACKYBAHHS CBO€I «3aKpuBaBjieHOI mamy (€. MalaHiok),

1 B I1ill MIMIKpii Jocsriia peHOMEHAIBHUX YCIiXiB. YKpaiHChbKUI MOeT-eMirpanT €.
Manantok 0yB mokoBanuii: «ll]e axuxocwv 15 poxie momy (To6to Bim 1920-x pp. —
1O. K.) 3axio mae npo pociticeky aimepamypy Oysce npubauzne yseieHus. 1 om
c8imosa GiliHa, OiIbULOBUM, CNPOOU THMepBeHYil, pOCilicbka emiepayis, epeumi —
WO Hausaddciugiule — GelUdesHa cucmemMamuyHa i Haxabna nponaranoa Mockeu:
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[ pOCiicbKOi, | KOMIHMEPHIBCHKOL, I «MINCHAPOOHOI» — 3POOUNU CBOE: POCIUCHKA
JAimepamypa cmana He4yeano nonyusapHow. <...> «Pocitlicekuu eipycy, wo iiozo

Hecminueo wenus xoaucwv y Ilapuosci camomuit Typrenes, 3a sikuxocv 15 pokis
Wenumvbcsi Maco8o MuUcCA4amu 3em1AKi6 I He-3emiakie Typreneea. Y pezynromami,
MPYRHA _OMPYma _moJCMO8CbKOI «Npagouy ma NCUXOnamono2iuti cmpenmoKoKu

00CMOEBUUHYU 00 OP2AHI3MY 3AXIOHOEBPONEUCLKOL NIMepamypu — 8ce 86e0eHO»

(Manantok).

VY «ekcnopT» Ta mpomnaranay CBO€I JiTepaTypu i KynbTypu Pocis mocTiitHO
BKJajJajia 1 BKJIaJAa€ AacCTPOHOMIYHI KOINTHU: 3rajaiMo BCl 11 YHUCJIEHHI
«Poczapybexnentper uM. A. C. Ilymkuna», HezmiuenHi MixHapoani JHi Ta
decTrBanl POCIMCHKOI KylIbTypH, BCl iHcmipoBaHi ¥ mimkuBioBaHi KJ[b/®Ch
3aKOpJIOHHI Kadempu pOCIChKOi (YacTo M TICEBIOHIMOM «CJIOB’STHCHKO1»)
CJIOBECHOCTI, TPOPOCIACHKI TMpeMii, I'PaHTH, CKOMYCHI BHUJAHHS TOLIO. AJDKE
nadocHe BUKOHaHHA Jipuku [lymkina un my3uku YaiikoBchbkoro Ha mux JIHIX
POCIHCBKOT KYJbTYpH MPUTIYMIIIOE BUOYXM POCIMCHKMX BaKyyMHHX OOMO Ta
nepeacMmeptHi auTsadi kpuku B Yeuni (1996), ['pysii (2008), Cupii ta Ykpaini
(2022), Tak camo, SIK MPUTIYMIIIOBAJIO TEPEICMEPTHI CTOTOHU YKPAiHChKUX JITeH
mig gac ['omomomopy (1932-1933). Otxke, Pocis BenoHi3ye, mepeTBOPIOe Ha 30pOto
He JIMIIIe CBOi HadTy U ra3, a il KyJbTypy, BMUJIO MAaCKYIOUH «BiifHOIO AIOJUIOHAY
MOCTIMHO MPOBOKOBaHI HEIO «BIMHU Adinm» Ta «BiiiHH Apeca». Ome 1 € Ta
IpecioByTa riOpuHa BiitHa, KOJU «8cied 3a IlywKunvim edym nyuxu.

Ta 3HauHO ripie Te, 110, HABITh MONPH MOBHOMAcCHITaOHE BTOprHeHHS PO,
BEJIMYE3H1 )KEPTBU Ta PEaNIbHY 3arpo3y JKUTTIO MUIBWOHIB YKPAiHIIIB Ta i caMOMy
ICHYBaHHIO YKpaiHH, B JOBOJI IIMPOKMX KOJIaX HAIIOTO CYCHUIbCTBA Ie W
ChOT'0JIHI 30€pIraeTbCsi «CTOKIOJIBMCBKUN CUHIpOMY cuMmatii 1o P®D, 1 Haiinepiie
— dYepe3 MIE€TET J0 «BEIMKOi POCIHCHKOI JiTepaTypH Ta KyJIbTypu», CHIOMIIb
HACaJPKEHOI paHilie W 4acTo BKpaJeHOi B YKpaiHi Xk (3ragaiiMo xoua O MOJITABI
M. Torona, MIIHO «HOPUIKMCAHOTO» IMIIEPIEI0 JI0 KOJIA «BEIUKUX PYCCKUX
nucameneti»). Llg immepcbka KyJbTypHa I1HTOKCHKAISL TpUBAa€ W CHOTOJIHI,
NEePeIoBCIM Yepe3 Hally OCBITYy (BUBYEHHS POCIMCHKOI MOBHM Ta JITEpaTypH),
3pOCIHMIIIEHY MacOBY KYyJIbTYPY Ta Ipopociiichki 3MI.

CamMe TyT BHUTOKM 1 BHEpTOro HeOaxaHHS Oaratbox yKpaiHIIiB
MOCJIYyTOBYBAaTUCS YKPATHCHKOIO (J€p>KaBHOIO) MOBOIO, 1 CKaHAQJIbHHUIA CIPOTUB
nepeiimenyBanHI0 KuiBcpkoi koHcepBaTopii iMeHi pocissHMHAa YalKOBCHKOTO, a
HaaTO MIOKyro4uui O0oitkor MOHY ocTaTo4HOro 3BUTBHEHHS MIKIJIBHUX IMpOTpaM
BiJl POCIMCBKHUX TBOPIB, SIKI JOHEAaBHA CTaHOBWIN 10 20% 00CATY MUCIMILTIHA
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«3apy6ixna mitepatypa». [lonpu kareropuuni Bumoru YAB3JI ta iH. axoBux
o0’enHaHb, MHPOKUX Kin cycnuiberBa Ta 3MI, MOHY takm 3anummumno B
YKpaiHChKMX MIKIJIBHUX MpOTpaMax KITbKOX POCIMCBKHUX TMHCbMEHHUKIB (II€ SIK
XBOPOMY Ha TaHTPEHY TICIsI KUTTEBO HEOOXITHOT aMITyTaIlli 3aJuIINTH YaCTHHY
iH(Di1KOBaHOI TWIOTI). «bacamvom YKpAIHCbKUM 2POMAOSIHAM, HABIMb MUM, XMO
cei0omo  acoyiroe cebe 3 VKpainorw, YKPAIHCLKOKN  KYIbMYpoio, BAICKO
oucmanyiioeamucs 6i0 Npusudy 6CeleHCbKoi POCIliCbKOI Nimepamypu, 6axicKo

noousumucev Ha Pocilo aKk na «iHwo2o», oucmanyiloeamucs 6i0 ii eniusy, a nosa
mum  yceioomMumu  61ACHY, VKDPAIHCbKY «CAMICMbY [ CaMOOOCMAMHICIbY)
(Tomricon). A 1ieli «MaJOpOCIHCHKHUN CUHAPOM» HE JIUIIE CIPUSIE TPOIOBKCHHIO
NEPETBOPEHHS YKPAIHCHKUX [IITed HAa MEHTaJIbHUX MAaJlOpOCiB, a Ie U Jae
[TyTiHOBI  JOJATKOBI ~ MOMJIMBOCTI  MAacKyBaTH  HEBCUTHUMHH  IMIEpPCHKUI
exkcnaHcioHi3M P® («I panuyvr Poccuu ne 3axanuusaromcs Hueoe'») paibmmBuM
IPUBOJIOM «0C80004#COAMb PYCCKO2080BOPAUUX VKPAUHYE8 Om OeHOeposyes» Ta
MOCTIMHO aTakyBaTh YKpainy. CMepTenbHe KOJIO 3aMKHYJI0Cs... To 1e k& Buxin?

Hacamnepen, Tpeba 4iTKO ¥ OCTaTOYHO BIAMOBICTH Ha KOHTPOBEPCIHHE
MUTaHHS, SIKE YaCTO JIyHA€ B HAIIOMY CYCIHUIbCTBI: Ui BUHEH I[lylIKiH, 10 BUHHUK
[Tytin? BigmoBimk ogHO3HAYHA — BHUHEH. Moe, XTOCh TYT MIpUTaaae
XpecToMaTiiiHe «1 Kk Bam nuwiy — ueeo oce 6one, umo s Mo2y euje cKasams?» Ta
3alUTa€e PO 3B’SI30K LUX IUTI(HOBAHUX PAIKIB 13 HEOTECAHMMU Oy4YaHCHKHUMH YU
MapiynojJbChbKUMU PAIIMCTCHKUMU CaauCcTaMHu, siki He juiie [lynikina He yutanu, a
1 He 3HAIOTh HIYOTO, OKPIM «()ipMOBUX» POCIMCHKUX MAaTIOKIB. AJle BIANOBiIb Ha
MOBEpPXHI: X04a TBOPHU, B SIKUX yTiJeHAa TJIMOWHHA IMIIEPCHKO-IIOBIHICTUYHA
cytHicTh moe3ii [lymkina, B mkom Ta Bumax He adinryBaldmcs, MNPOTe Ha
dbopMyBaHHs IMIEPCHKOrO0 CBITOOAYEHHsI POCISTH BOHW BIUIMBAJIM Ta BILIMBAIOTH
nocTiitHo: «Cmynatime oc k Ham: eac Pycv 306ém! / Ho 3uatime, npoweHvie
eocmu! / Yoc Ilonvwa eac ne nogeoém: / Uepez eé wacnéme xocmu!...»
(«bopomunckas rogoBmmHay. 1831). Ileit HaxaOHMIT maHTaX €BPONMU «BEIUKUM
rymanictom» [lymikiHMM Hampouyj Harajaye ChOTOAHIIIHIO putopuky IlyTiHa,
anpecoBany HATO Tta CIIA: «Ecau uaoo, nosmopum!». Tox, 3 AUTHHCTBA
BUXOBAaHUHN B Takiil mapaaurmi, rpoMaasHuH P® yOuBae chorogHi ykpaiHIliB i3
BHYTPIIIHHOIO BIIEBHEHICTIO B TOMY, IO «genukas Poccusy mae siKych «ocobyio
8bICULYIO MUCCUIO», @ BIITaK — €KCKJIIO3UBHE MPaBO OYTU CYIJEI0 W KaToOM YCiX
HepocisH (Kosbacenko, 2016).

I Ilymkin TyT 30BCIM HE BHUHATOK. IMIEpPCBKY OTPYTYy pO3JIUTO 1 B
«KaBKa3bKux nukiaax» M. JlepmonToBa, 1 B «0oronocuux» pomanax JI. Toncroro
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ta @. JIoCTOEBCHKOTO, 1 B «AUsABOIIagax» pociiickkoro kusauHa M. bynrakosa, 1 B
manTaxanx «Ckipax» O. brioka, i B macksini M. Bpoacekoro «Ha He3aBHCHMOCTb
YkpauHsl», J1e Hallly JepKaBHICTh Ha3BaHO «OpexH/éu/ Tapacay, — epeniK MOXKHA
NPOJOBXKYBAaTH ¥ MPOJOBXKYyBaTU. Taki TBOPH CIPOMOXHI HEMOMITHO, aje
MOCTIHHO OTpPYIOBAaTH YKPaiHCHKHX IIKOJSPIB IMIIEPCHKUM BipycOM, JIATEHTHO
BHUXOBYIOUH 3 HUX MaHKYPTiB-MaJIOPOCIB.

CwmeptenbHO HebOesneuHe (K «10ayKko BiToCHIKKWY») TOeaHAHHS, 3 OJHOTO
00Ky, €CTeTUYHOI MPUBAOIUBOCTI, Ta, 3 APYroro OOKY, IMIEPCHKOI TOKCHUYHOCTI
pOOHUTH POCIHCBKY JiTEpaTypy aOCOJIOTHO HENPUMHSATHOK JUISS BUBYCHHS B
cepenHiil mkosi. Tum Ouiblie B yMOBaX MOBHOMACIITaOHOI pOCIIChKOT BIHCHKOBOT
arpecii, KOJIu HaBiTh POCiIMiCbKa MOBA, 10 HEIO HAMKMCAHO JIITEPATypHI TBOPH, CTalla
TPUTEepPOM JJI MIJIbIOHIB YKpaTHIIIB.

«KaMmeHeM CrOTUKaHHS» Ha NUIIXY JIEKOJIOHI3allli YKPaiHChKO1 OCBITH € Mid
PO rajlaly «CBITOBY BEAUY» POCIHCHKOI JiTepaTypu. [lokazoBuil BUnagok onucas

y)Xe 3rajganuii Mananiok: «Himeuuuny nosepcanvbcbkoi 000U cucmemamuyHo
ompy8anu pocilicokoro aimepamyporo. [oxoouno 0o mozo, wo OesKi meopu
3 AGNANUCA CNOYAMKY HIMEYbKOI0, [ auwe nomim pociucbkoio mogorw. Omooic, 6
pO3naii makoeo JimepamypHo20 MOCKBOOICHY8aHHs, 00 KHu2apui 6 bepnini
6xooums Himeysb [ npocumv oamu vomy meopu 1TOJICTOEBCHKOIO. B
3amMaKimpenil peKiamor0 ma NponazaHoor HIMeYyoKill 201080 Npi3eua Yux 080X

YON0BUX penpe3eHmanmia pocilicbKoi 1imepamypu Ymeopuiu C80EPIOHUL i 0OCUMb
enyunutl cunmes. Cnpagoi, Hemae ainuo2o cuUM8oLy 0s poCilicbKoi nimepamypu u
pociticokux oyxoeux enaugie Ha 3axooi» (Manantok). Cxouil BUMaJA0K 3r0JI0M
onucas i jgenoprosanuii i3 CPCP M. Bponceknii. Buknagaroun B CIIA kypc
POCIHCBKO1 JIiTEpaTypu, BiH CIUTaB CTYJEHTIB, II0 KOHKPETHO CIOHYKaJO iX
MPUNTH 0 HHOTO HA JIEKIIO, 1 TI BIAMOBUIM, IO «XOUYyMb HOCIYXAMU MOBOIO
opueinany npo eeauxuu pociucokui pomarn “AHHA KAPAMA30P®PD"».

Lle sickpaBa 1rOCTpalLlis HACTIAKIB OpeHIyBaHHS, IITYYHOTO HACAKEHHS B
yChOMY CBITI IMIJIXKY POCIHCHKOI JIiTepaTypH caMe SIK «BEJIHUKOI». AJKe HaBITh
1HO3eMIIi, KOTpi He unuTanu ani Toncroro, ani JJoctoeBchkoro (60 «cxpecTuiam» 1
ixni npizBuma: «Toncrolr + JlocTo€BChKUN = «TOJICTO€BCI)KI/II7I», 1 Ha3BHU
nBox powmaHiB: «Anua Kapeninay + «bpatu Kapamasosu» = «AHHA
KAPAMA3O®®y»), Bxe MOTpanmuid IMiJ BIUIUB MiQy PO «CBITOBY BEIUY»
pociiicbkoi mitepaTypu. Tox He IWMBHO, IO JeAKi 1HO3eMHI Kadeapu pyCUCTUKH
(1o TOro X, BMOTMBOBaHI MaTepiaJibHO) 3apa3 BUCTYIMAIOTh MPOTH BHIYyYEHHS
POCICBKOI JliTepaTypu 3 YKpaiHCBKMX OCBITHIX MpOrpaM, YUM HiAITPYyIOTh
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KPeMJTiBChKili mpomaranmi. 3a Bimommm BucioBoM M. TI'e6benbca, «Opexns,
nosmoperna 1000 pa3zis, cnpuiimacmovcsa K npagda», — TaK TMPALIOE HE JIHIIEC
TTJIEPIBCbKUM, a i pOCIHCHKUIN IMIIEpChKUH Mid), 1 30KpemMa HOoro MoTy>KHa T'IKa —
Mi Tipo «senuxy pociicoxy aimepamypy» (KoBbacenko, 2021). Amxe Hije B CBITI
HE YyTH MaHTp aHi MPO «BEJIMKY ICMIAHCHKY», «BEIUKY (PPAHITY3bKY» YU «BEIIUKY
aHTJIICHKY» JiTepaTypH. Xoua JJid TAaKOTO «TUTYIYBaHHS» IIi JITepaTypu MaroTh
3HAYHO OUIBINIE MiACTaB, aHDXX POCIMChKA, 00 HABITh MOOLKHUN OIS HA KpaiHU
3apOJKEHHSI Ta HAMOUIBIIOro PO3KBITY HACIpPaB/Al BEPIIMHHHUX SIBUIL CBITOBOTO
JitepaTtypHoro mnporecy (0apoko — Icmanis ¥ Itamis, knacunusm — @paniris,
pomantu3mM — Himewyunna i Benuka bputanis 1 T. na.), cBIAYuTH mpo Te, ILIO
pociiicbka JiTepatypa 3aBxkau Oyna ydeHHIero €Bpomu (IPOMOBUCTOIO € Ha3Ba
cratti O. I[lymkina «O HUYTOXECTBE numepamypul pycckoiny. 1834).

Came TOMy, Hampukiaj, JIEpMOHTOB MYCHB CBOEPITHO BUITPABIOBYBATHUCS

3a CBIMl €MITOHCHKHM, HACHIAYBalbHUN «0aipoHi3M» (MalOyTb, oMy He Iyxke
noao0aBcsl APIUK «CEeBEpHBIM balipon», 110 MpuKIEiBCa 10 HROro B Pociiichbkii
immiepii): «Hem, s ne Batipon, s Opyeou, / Ewé neeedomwiii uzopannux, / Kax om,
2OHUMBIU MUupom cmpannuk, / Ho monvko ¢ pycckoro oywoii...» [1o cinoBa, BIH TyT
yecHimMi 3a [lymikina, KOTpuM AJi1 TaKUX BUIIPABAOBYBaHb MaB aX HISK HE
MeHie miactas. [lopiBHsiiMO, Hanpukiaa, TBip baiipona «IlamomuunTBo Yaiinba
["aponpaay 3 Horo maitke gociiBHO [lymkiHChKOIO «perutikoton (Tabauys 1):

Tabnuys 1
Childe Harold’s JIx. baiipoH. O. Ilymkin. «Iloracmno
Pilgrimage by Lord «[Tanomuaurrrso Yaitnea JTHEBHOE CBETHIION
Byron I"aponbaa» (1820)
(1812)
With thee, my bark, I’ll Bnepeo, kopabae mili, Jlemu, kopabnw, Hecu
swiftly go Jlemu, MeHsl K npeoenam
Athwart the foaming Mopcoky enubines donau! | oanvrum
brine; Hpumuu y 6yov-axi ceimu, | I[lo epoznou npuxomu
Nor care what land thou | Ane ne 6 pionuil kpaii... 00OMaH4UBbLIX MOpel,

bear’st me to,
So not again to mine...

(ITep. 3 anra. [wm.
[Tanamapuyka)

Ho monvko He k bpecam
neyanbHbIM

Tymannoti poounwl
Moetl...

OTxe, BelMKa MUTOMA Bara pOCIACHKOI JIITEpaTypu B YKpPaiHCHKHX

HIKUTBHUX TIpOTpaMax € 30BCIM HE CBITYEHHAM ii Mi(IYHUX «BEJIMY1», BHUCOKOI
JYXOBHOCTI YM €KCKIIFO3UBHOI XYA0XKHBOI JOBEPIIEHOCTI, @ BAXXKOI CHAAIINHOIO
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IMITEpChKOi (Y T. 4. pafasHCBKOi) 100U, KOJIU BimOyBajacs arpecCMBHA MPUMYCOBA
acuMinsmis  («oOpyceHue»), TOXK yC€ POCIAChKE CHJIOMINb HACaHKyBaJIOCs
MoCKBOIO Ha KOJIOHI30BAaHHUX HEK 3eMJISX, 30Kpema W B YkpaiHi. Tomy 3apas
pociiiceki TBopH 3 miporpam 3CO He0OXi1THO BIITYIHUTH.
BonHouac  JOIIIBHO — CKOPUTYBAaTH — CTPATETii  BUBYEHHS  POCIMCBKOL

JiTEpaTypu B VYKPATHCHKHMX BHWINAX: /DK€ TOW TOPIIiB BY30JI «ITEPaTypHOTO

MOCKBOOICHYBaHHs» (€. ManaHiok), sSIKMi B CEpeIHii IIKOJ1 Kpalle IpPOoCTO
BipyOaTH, y BHIIAX JOBEACTHCA-TAKM OOEPEHKHO PO3IUIYTYBaTH, SIK camepu
3HEIIKO/KYIOTh MiHHM. Pociiickki TBOpu mepenoBciM ciiag BuB4atd B 3BO
«cmwtoBux cTpykryp» (CBY, 3CY, MBC tounio), a Takox TaMm, A€ TOTYIOThb
JUTIJIOMATIB, JKypHATICTIB, (PLIOJIOTIB, KYJIbTYpOJOTiB, MEAAroriB, — ycix, KoMy
Tpeba mobpe 3Hatu Pocito sk 0JBIYHOrO €K3UCTEHLIWHOTO BOpora YKpaiHu, abu
e(eKTUBHIIIE MPOTUCTOSATH 1M y «BIWHI ATOJUIOHa». AJIK€ MEHTAJITeT, 3BUYai,
Tpaaulii, ICUXOJOTis, IMIIEPChKI Mi)OJIOTeMH Ta aKTyaJIbHUN KOPITYC IIUTYBaHHS
POCISIH HaWONTUMAJBbHIIIIE CKOHJEHCOBAaHI camMe B iXHIX JITEpaTypHHUX TBOpax
(«noam 6 Poccuu bonviue, wem noomy).

Och TpamuIiiiHe SOpPO POCIWCHKOTO JIITEPaTYPHOTO «KAaHOHY», 37aBHA

ycraneHe B ykpaiHcbkux 3BO: O. I'puboenos — O. Ilymkin — M. JlepmonToB — M.

I'orons — ®. JlocroeBchbkuii — JI. Tonctolt — «ikona uuctoro mMucrenrsay (O.
TroTueB, A. @eT) — «HEKpacOBChbKa LIKOJIa» — «CpiOHA 100a POCIACHKOI Mmoe3ii»
(cuMBOJIICTH, aKMEiCTHM Ta 1H.) 1, 4Yepe3 «COUIATCTUYHHN peamizmMm», ax 10
cydacHocTi. Ha ¢imomoriunux QaxynpTeTax Bce 1€ BHUBYAJIOCS TNMOIe, a Ha
IHIIMX CIHEUIAIbHOCTAX — TMEPEBaXHO B OTJISOBO-KYJIbTYpPOJIOTIYHOMY KITIOYI.
[Ipore iHBapiaHTOM CKpi3b 1 3aBXAM Oyla MaHTpa MPO «BEIUY, EKCKIIO3UBHY
JyXOBHICTh, TJIMOOKHI TICHXOJIOTI3M Ta BCECBITHE 3HAYECHHS» POCIMCHKOI
JiTepaTypHu.

Tomy cnin pinryde BIAMOBUTHCS BiJ 1i ryiopudikaiii Ta mneperTu Ao

3BAXKXCHOI'O KPUTHUYHOI'O PO3IJIALY. HaHpI/IKJ'IaI[, IMPUIIMHUTHU 3aMOBYYBAaTH 4y1/abo

peTyIIyBaTH  HACJIYBAJIbHO-CIITOHCHKY CYTHICTh  POCIMCBHKOI  JIITEPATYpPH.

Ckaximo, (perummzoBaHy padiiie «cpiOHy n00y pociiichbkoi moesii» Ciia mpsMo
BU3HAYUTU SIK «ycnagakoBaHy Big 3axoay» (O. bmok). Tak, moiHO oauH 13
«OaTpKiB» cUMBOJI3MY A. PeMOO 3akiiMKaB TMOETIB «HESICHE BIATBOPIOBATH
HesACHUMY», K B. bprocoB HeraiiHo BXUB 11l (paHIly3bKUN PEIENT Ha POCIACHKIN
JiTepatypHid KyxHi: «@uonemosgvie pyku / Ha smanesoii cmene / Ilonyconno
yepmam 38yKu / B 360uk0-36yunoti muwune <...> Bcxooum mecsiy oOHaxuCcEHHbLL /
Ilpu nasopesoui nyne» («TBopuectBo». 1895). Xoua et Bipil COPUYMHAB IIKBAJ
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HacMimoKk Ta mapoxiii (B. MaskoBchbkuil Tpe3upianBO Ha3BaB TaKWW CTHIIb
«CHUMBOJISITHHOIO»), SIKpa3 CUMBOJI3M 1 HaJlaB pOCIChKiil miteparypi mexi XIX —
XX CT. MOJEPHOBOTO, IHTEJIEKTyaJIbHO-BUIIYKAHOTO TOJUCKYy. Sk Oaunmo,
KPUTHKYIOUH 3axij 3a Horo «0e3MyXOBHICTb» Ta «JI€KaIeHTChKUN 3aHenany, Pocis
MOCTIMHO MPHUBIIACHIOBAJIA YYKUH MUCTEIIbKHI Y>KUHOK.

Ciig TakoX aKTHUBHIIIE 3aCTOCOBYBATH IMOCTKOJIOHIAJBHY 1HTEPIIPETALLIO.

Tak, «xaBka3pky» mnoemy M. JlepmontoBa «Muupi» (1839) TtpagumiitHO
Npe3eHTYBaIN SK POMAHTUYHHM TBIp 3 TUIOBUM MOTHBOM BTE€Yl 3 HEBOJIL.
O6pa3zoM TmpoTaroHicta 3axomumoBanucs: «4Ymo 3a ucnoaunckuii Oyx, 4mo 3a
ucnonuuckas Hamypa y smozo Muywipu» (B. bemiHchkuit). AKIEHTH 3a3BHYait
pobwitncss 4u TO Ha HebakanHl Miupi craBaTu MoHaxoMm (yJaroOJIeHUH 3a
paAsTHCHKHMX YaciB aTeiCTUYHUNA MOTHUB), YA TO Ha WOTO BUIBHOMIOOCTBI («A Mmano
arcun, u ocun 6 naewny. / Taxux ose dcuznu 3a 00Hy, / Ho monvko noanyo mpesoe, /
A npomensin 6w, eciu 6 moey), 9u TO Ha XOpoOpocTi («Ho Hbinue 51 yeepen 6 mom, /
Ymo b6vims 661 MO2 6 Kpato omyos / He uz nocneonux yoanvyosy).

Ane BOJHOYAC ITHOPYBAaBCS CAMOOYEBUIAHUN IMIIEPCHKUN (HEpMEHT,

HasIBHUH B MMOEMi, MOXKJIMBO, HaBITh MOMpU HaMipu camoro M. JlepMoHTOBa. AKe
pPOCIMCHKMI KOJOHIANi3M HIKOJM HE TNepelMaBcs aHl CTpaKIaHHSMHU, aHl
pealbHUMHU OaXaHHSMM MMIJAKOPEHUX HapomaiB. PocisHu mnepeOyBaroTh IMij
HApPKO30M CaMOIIPOTOJIOMIEHOT IMIMEPChKOI BENMYl Ta MECIAaHCTBA, TOXK YacTO
aOCOJIFOTHO IIMPO BBAXKAIOTh, 10 HE TOHEBOJIOIOTh, 3HUIIYIOTh Ta 3HEAOJIOIOTH, a
3BUTBHSIOTH, 3aXUINAIOTh Ta OMIACIUBIIOITh MiAKOpeHi Hapomu. Came TOoMy
3aBoroBaHHs Kapka3zy Pocieto imneperts M. JIepMOHTOB 1HTEpIIPETYBaB SIK «00XKY
Omaromatb» ISl TOpIliB: «Taxoiu-mo yapwv, 6 maxoiu-mo 200, / Bpyuan (nenaue

axyce piv. — FO. K.) Poccuu ceoti napoo. / U 60dcvs b6aazodams cowna / Ha

I'pyv3uro! Ona usena / C mex nop 6 menu ceoux caoos, / He onacascs epacos, / 3a

2pamnbio Opyaiceckux wmolkos». Yum He putopuka PO mono OPJJIO, Ha saxi 2014

p. «couwna 60xcvs 6raco0amyvy y BUTTISL MTyTIHCHKUX «OPYIHCECKUX UUMBIKOBY?
VY nporeci MOCTKOJIOHIAIBHOI 1HTepIpeTallii JOPeUYHO 3aCTOCOBYBATH TAKOXK

cTpaterii Tekctonorii. Ock NiaxpoHIYHe MOPIBHIHHS KIIIOUYOBUX €JIEMEHTIB TOEMHU

«Mruupi» (Tabruys 2):
Tabnuys 2
Enement TBOpY IlepBicHui OcrarouHuit
Enirpag @p. «On n’a qu 'une seule | «BKywas, 8Kycux mMmaso
patriey» («Koowcen mae meda, u ce a3 ymuparo».
JuuLe 00Hy 1-5 Knuea Llapcme
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bamuoxiswunyy)

[aTepnperartis ‘[IpoTtaronicT HemacHui, | ‘[IpoTaroHict HemacHun, 60
00 nmo30aBneHu no30aBieHui cBOOOIN’
barbkiBmyHu’

Im’st mpoTtaronicra ta | «bepi» (Tpy3. «MmoHax») | «Mmupi» (Tpy3.

HOTO 3HAaYEHHS «IOCTYIITHUKY, aJIe TAKOX

‘3ala, 4yKaK, CAaMOTHSI
JrouHa 0€3 PoTy-TUIeMEeH1’)

[aTepnperaris “TBip mpo MOHaxXa — “TBip mpo mociynHuKa
JIOJIUHY, BXKe M030aBJieHy | (IKU TaK 1 HE CTaB
BOJI1’ MOHAXOM ), JIIOJUHY

3HEJI0JIEHY Ta CAMOTHIO,
BiJlipBaHy BiJ baThKiBITUHN
Ta PITHUX

KpiM TOro, 3 ocTaToOYHOTO BapiaHTy MOEMU 3HUK HasSBHUN Yy MPOTOTEKCTI
BAXIMBHM emi3o1: Muupi 3rajyBas, 5K 31 CTIH XpaMy 3a HUM MWIBHO CTEXUIIU OUl
CBATUX «C Y2pO30l MPAuYHOU U HeMOlU», a BlH, KOBTAIOUM CIbO3U, MYCUB CJIaBUTH
gyxoro bora, kotpuii naB omy «emecmo Poounvl miopomyy». 1likaBo 3icTaBUTH
OCTaHHIO LUTATy 3 HaBeAeHOw BuIIe: «M boocvs oOracodamv cowna / Ha
I'pysuto». Y 3aradbHONPUHHATIM poO3yMiHHI TOHATTA 1) ‘Omaromate’ Ta 2)
‘TIOppMa’ € aHTUTETUYHUMH. B’si3HUIS cripuiiMaeTbes sk Onaroaarh xi0a 110 B
«TEepPEeBEPHYTOM PYCCKOM MUPE» (XpecTomarTiitHe «Poccusi — mopoma Hapooos).

He BxonuTuMy TYT y NPUYUHHU IIUX HA NEPIIUNA MOTJIAJ HEMOMITHHUX, aje
KOHIIETITyalbHUX TIpaBoK M. JlepmMoHTOBa (TYT ICHYIOTH PI3HI TOYKH 30pY),
oOMeXych 1HTEpHpeTali€ro. 3BICHO, MOXXHA BUTIYMA4YUTH IeH QparMeHT sK
aTeICTUYHUIN YW aHTUXPUCTUSAHCHKUI (0 CJIOBa, HEBIIOMO, SIKOI came Bipu OyB
MOJIOHEHUH  POCIMCBKMM  TIE€HEpajoM  XJOMYUK, IUIKOM  MOXJIMBO, IO
MyCyJIbMaHUHOM). Po3risiHy iHmny omoswmiito: 1) poc. «poauHay (‘barbkiBiiuHa,
cBoOOna’) — 2) «TophMay» (‘MOHACTHp, B’SI3HUIS, HEBOJSI'). Mayo Toro, mo y
Muupi BigiOpany HOro HalOHAIBHY Ta PEJIriiHYy I1JEHTHYHOCTI, TaK Ime M
3MYCUJIU yCaBisaTH 9y»oro bora. Ile Bepmmna muHi3My. YUn He Tak camo i miTen
«BOPOTIB HApPONY», PO3CTPUISHUX, YOUTHUX TOJIOJOMOpPAMHU UM 3acCHaHUX J10
I'VJIAT'y, B xoutponboBanux HKBC/KI'b mutsumx OyauHKax NpUMYILIyBaId
cnaButu CrajiHa, 1 44 HE TE€ caMe BIIOYAEThCA 3 YKPAIHCBKUMH JIThMU,
BHUBe3eHUMU J10 PD 2022 poky?

Toxx mpuunHOIO HEBOJ1 ¥ cMepTi Muumpi Oyina KOJOHI3aTOpPChbKa MOJIITHKA

Pocii na KaBkasi, amke baTbkiBIIMHY, piIHUX Ta Bipy B HBbOTO BIAIOpanu came
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okymaHTH: «QOouadcovl pycckuti eewepan / U3z eop xk Tugaucy npoesocan;, /
Pebénra nnennozo on 6é3 / Tom 3anemoe, ne nepenéc / Tpyoos oanexozo nymu; /
On Ovin, kazanocw, gem wecmuy. Odinep-okynant M. JIepMOHTOB mnwiie, IO
pociiicbkuii reHepast B3sB Ha KaBkasi B MOJIOH... MECTHPIYHOTO XJIOMYHKA. SKUX
i11e moTpiOHO JJOKAa31B POCIMCHKOTO iMIepianizMy?

Panrom xTOCh TOoAyMae, 1m0 1€ BUTAAKA UM JITEpPaTypHa YMOBHICTh, TO
Hexall TMOLIKAaBUTHbCS TAaKUM 3aJI0KyMEHTOBaHMM BunaakoMm. Komanaysau
KapaJpbHOTO pociiickkoro kopmycy renepan O. €pmonoB (10 sKoro, a0 ped,
MIJJIENTyBaBCs «HEMOKOpHbINY [lymkin: «Cumupuce, Kasxkaz: uoém Epmonos!» 1
HAaBITh MPOIMOHYBAB CTaTH MOTO OCOOMCTHM JITOMHCIIEM) Haka3aB BUPYyOaTH BCIX
MEIIKAHIIIB HEMOKIPHOTO KaBKa3bKOTO ayiy (Tak camo micis [lonraBcekoi OMTBU
3a Haka30M MeHBIINKOBAa MOCKOBUTH B baTypuHi BupyOanu BCiX YKpaiHIIB, BiJ
cTapux J0 HeMOBAT). [lomik Topu TpymiB JieXkaao TUIO MOJOJOI YEYEHKH, a
nopy4 MOMHUpaB ii MalleHbKHii cuH. €pMOJIOB IpuxonuB AUTUHY 10 IletepOypra,
HazBaB lletpom 3axapoBum-Ueueniiem, a, BUpPICIIM, TOH CTaB akKaJeMIKOM-
XYJIO)KHUKOM (0 pedi, 1eil cupoTa-deueHenb pa3oM i3 KpimakoMm-ykpainiem T.
[lleuenkom Opanu ypoku B K. bpromioBa, — capkacTUYHUIl nOpuKiIazn
«OmaroneHcTBis» HapoAiB Pociiickkoi iMmepii «Big MosgaBaHuHa A0 pina»). Came
nporo 3axapoBa-Yeuenns (1816-1846), xotporo ocobucrto 3HaB JIEpMOHTOB,
JIEXTO BBaXKa€ MPOTOTUIIOM Muupi.

JIo TOpIBHSIBHOTO TOJISI JOPEYHO 3ajyyaTd KoMIapaOelibHi TBOPH

yKpaiHchKkoi jiteparypu. Hampukman, camomporonomena posb Pocii sk

((HDOCBiTI/ITCJIbKI/I AUKOI'O KaBKaS}/» IIOCTA€  OCOOJIMBO I'POTCCKOBOIO B

inTeprpetamii T. IlleBuenka: «...[lpocsimunucy! Ta we 1 xouem / [lpyeux

npocsimumu, / Conue npaeou noxkazamu... / Crinum, oauuw, oimam!! / Bce

nokaxcem! Tineko oatime / Cebe 6 pyku e3amu. / HAx i mwopmu mypysamu, /
Katioanu kyeamu — / Ak i nocums!.. I ax niecmu / Knymu y3nyeami, — / Bcoomy
nasuum! Tinoxo — oavme / Ceoi cuni 2opu / Ocmammii... 60 6xce 3suu / I none i
mope» («KaBkaszy. 1845). IlleBueHKOBI cJlOBa 3 CEMaHTHUYHHMM 1HBapiaHTOM
‘HACHIIBCTBO (KTIOPMH», «KaWJaHW», «KHYTH») SICKPaBO  «II1JICBIUYIOTb»
dbparmMeHT «odan emecmo Poounvl miopbmy» 31 3HUKIOTO MPOTOTEKCTY M.
JlepmonTOBa.

[TuTOoMa Bara KOMIapaTUBHOTO aHaTi3y 3aKOHOMIPHO 3pOCTaTUME, OCKITbKU

IMIIepChbKUil ()epMEHT TMOMITHIIIMI caMe Ha Tl 31CTaBIEHHS, 3 OJHOTO OOKY,
IMJTUCTOT POCIMCHKO-IMIIEPChKOi Bi3li Ta, 3 Jpyroro OOKy, MPO30pPOi ONTHUKHU
BIILHOTO CBITYy. HailkpamuMm iHAUKaTOpOM TyT € KOHTPOBEpCIiiHI 00pa3u, MOTUBU
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Ta CHUMBOJIM, Hampukian, obpa3 [. Masenu (IMIepchbKOO MpONaraHiol CJIOBO
«Ma3eMuHII» paHille BXKUBAJIOCS MPUOIM3HO TakK, SIK ChOTOJHI «OaHIEepiBII»). 3
nerkoi pyku BombTepa, sikuii mo4yyB OMOBIAKY MPO YKPAiHCHKOTO IeThbMaHa Bijl
[Munuma Opnuka i 3anucas ii 1o «Icropii Kapna XII» (1730), ueit poManTuIHMA
CIOXKET MiAKOpUB €BPOIlYy: apUCTOKPATH 3a4MTyBaslacsi OJHOMMEHHHMH MOEMaMu
«Mazena» [Ix. baitpona (1819) ta B. I'toro (1828); cTiHM emiTHUX CaJOHIB
npukpamanu penpoaykuii kaptun T. XKepiko «Mazena na Jninpi» (1823), E.
Hemakpya «Mazena» (1824), O. Bepne «Mazena it BoBku» Ta «Masema i KOHI»
(1826-1827). MabGyth, IlymkinoBi He mnomoOanucs aHi ciaBa baiipoHa, aHi
nomyssipHicTe Mazenu. Amxe anst Pocii HeckopeHH yKpaiHChKUN TeTbMaH OyB 1
3QJIMIIAETBCS CMEPTEIIbHUM BOPOTOM, «UZMEHHUKOM pycckozo yapsa», a Ilymkin
OyB BIpHUM «TpyOaaypoM IMIIEpii».

3ano3uuuBIM B baiipoHa He nuiie 00pa3 mpoTaroHicTa, a i Xy10KHI JIeTalll,
[Tymkin, adu He aXk Tak HACHTyBaTU aHTJINIS, 3aMIHUB 3aroJIOBOK CBOTO TBOPY
Ha 3HAYHO Tipmmi: Horo nmoema «Mazena» oTpumaina Ha3By «llonTaBa», xoua B
HI 17eTbcsl HE CTUTbKU mpo [loATaBChbKy OMTBY, CKUIBKM TPO HEHABUCHOTO
[TymkiHOBI  yKpaiHCBKOTO Te€ThMaHa, KOTPUM, HA BIAMIHY BiJT MOCKOBHUTCHKHX
naky3 («nmenyoe ecuezoa Ilemposay) Ta i caMoro «0opua C camoJIepHKaBUEM)
[lymikiHa, HaBaXXUBCA HE TEpIITU NPUHIKEHb, a YMHUTH LAPEBI-CATUCTY
30poiinuit cipotuB. Tox, Ha 3amoBieHHS Mukonu | Ta Hanepenonni 120-piuus
[TonTaBchkoi OuTBU, IlymKIH BUPIMIMB MiJAaTH HECKOPEHOTO YKPaiHCHKOTO
reThbMaHa Ie W moeTuuHi anademi (60 3a Hakazom Iletpa I pociiichka 1iepKBa
nignae Mazemny anademi 110 1iporo vacy). Tomy Mazena, sikoro balipon 306pa3uB 3
HEMPUXOBaHOW cummartielo, B moemi «llonTaBay mepeTBopuBCS Ha BKpai
HeraTuBHUM o0Opa3 (Tabiuys 3):

Tabnuys 3

Jx. balipon. «Ma3zena». 1819 O. Ilymkin. «ITonTaBay. 1829
(ITep. 3 anrn. O. BepereHueHka)
<...> I1io éiynum 0yb6om i cobi <...> He mnoeum, mosicem 6vimo,
Maszena cmenumocs 6 Jcypoi u38eCcmHo,
I cam 6in Oys, sax 0y6-muman, Ymo 0yx e2o Heykpomum,
3emni kozayvkoi cemvman <...> Ymo pao u uecmmno u b6ecuecmno

I Kapn nio sueyxu 3ycine Bpeoumuv on neopyeam ceoum;
Ipuiinse 3 npuemmicmro xaio-cinb, Ymo Hu eouHoti on 006UObL
1 suoasanoce koxcHy mume, C mex nop xax scus He 3a6v18ai,
Ll]o nonao copem in cmoime. Ymo oanexo npecmyntvl uUobl
Tooi nouas: — Y ecix i3 Hac Cmapux HAOMeHHbIL NPOCMUPA;
Moeymmuiu 0yx 6 cepysix He 32ac, Ymo on ne sedaem cesamulHU,
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Ta xmo midxxc Hamu, Xo4 0OUH, Ymo on He nomMHum 0.1a20CMbIHU,
3006ymuco mie Ha OinbUwUL YUH Ymo on ne n1r0oum Huuezo,

I menw ckazamu 63azaii, Ymo Kkposb 20mo8 o 1umbs, KaK 600V,
Hioe mu, Maseno! Ha 3emni Ymo npe3upaem ox c60600Y,

Bio Onexcandposux noxoois Ymo nHem omuusnwl 0Jis1 Hezo.

Taxoi napu ne 3Haxoous, H30asHna ymvicen yoicacHwlli

AHx mu i eopouti byyeghan, Bsnenesn maiino 3nou cmapux

AHxuii Hece mebe yusai. B oywe ceoeu. Ho 830p onacnuii,

I cnasa Ckighii 3i8 ’sine Bpaoicoebnuiii 630p e2o nponux...
Ilepeo moboro, miti cemvmarne...

3BICHO, aHIJIMI MeHIIe IiKaBuiIM crocyHku Pocii ¥ VYkpainu, BiH
c(hokycyBaB yBary Ha HemnepeciuHiii ocooucTocti — rerbMani Mazemni. HatomicTh
To camuil 0Opa3 [lymiKiH CHamIioXKuB, aKTyali3yBaBIIM IMIEPChKI CEHCH (‘XTO
BUCTYNHMB MNpoTu Pociiickkoi imriepii, ToW npupedeHuit Ha 3a0yTTs’): «3abvim
Maszena ¢ oasuux nop! / Jluwuw 6 mopocecmsyroweii cesmvine / Paz 6 200
anagemout oonvine, / I'pozs, epemum o wem cooopy. Ilpore 3amummmo Immepii
Bi3i10 ii «TpyOamypa» IlymikiHa, amke Juisi YKpaiHChKO1 aepkaBu «lean Maszena
CMae GU3HAHUM HAYIOHANbHUM 80JCOeM, OPY2UM 8 IEpapxii KO3aybKux nposooupis
nicaa boeoana Xmenvnuywvkoco» (B. KopHiituyk).

Crig TakoXX TOKOPIHHO 3MIHWTH ONTHKY PO3TIISAY TBOPIB, SKi BXOMSITH IO

POCINCBKOTO JITeparypHoro kaHoHy. Hampuxnaa, y Bigomomy pomani Jl.

Toncroro «Anna KapeHina» BapTo akIEHTyBaTH yBary HE JIUIIE HA «MBICIIH
ceMelHON», a ¥ Ha THUX MOMEHTaxX, SKI YacTO 3aJUIIAJIUCS I[103a YBaroro
JIOCTHiAHUKIB Ta yuTaudiB. OCbh OJHE 3 YHCEIbHUX OJKPOBEHb MPO POCIHCHKUIN
«TTMOMHHMUKM Hapon»: «Bepume au, — nvsincmeo, pacnymcemeo! ...Hu nowaoénxu,
HU KOPOBEHKU, C 207100y OOXHem, a Haumume e20 8 paboOmHUKU, OH 6aM HOPOGUM
Hanopmumo, 0a ewé K Mupogomy cyove. TonbKo u 0epicumcs 6cé 80N0CHHLIM
CYyoOvbéll 0a CMAapwuHOU: 2MOm OMNopem MYAHCUKa no-cmapuruomy. A ne 6yob
amoeo, — opocaii 6cé u beeu Ha kpau ceema!» Uuraii: 6e3 6arora, 6e3 ocTpaxy
MOKapaHHs POCISTHM HE MpalfoBaTUMYTh B3arami. A IO X POCIMCHKI JBOpSHU?
[Tomimuxk Jlesin (11e alter ego camoro Tosctoro, Aesiki cHOOM Bij (i10JIOTIT HaBITh
NEPeiHaKIIyIOTh HOTO Tpi3BUlIe HA poc. «JIEBMHY, 3 IMILTIIUTHO-(haMUIbIPHUM
HaTAKOM: «/Iésa TomncToiy), SIKUM TpPaJUIIMHO TIYMAUUBCS SK «IO3UTUBHUU
repoi», MpH KPUTHYHOMY PO3TISIAI BHUSBISIETHCS aOCOMIOTHO HECIPOMOKHUM
rocrnofapemM, SKoro AYPUTh HE JIMIIEe MOro X MPUKAKYMK, a W HaBiTh MPOCTI
CesTHU. A T Yac rojIOCyBaHHS 3a MOTO MOJITUYHY MAapTii0 BIH TaK PO3TyOUBCH,
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II0 HaBITh HE MaM STa€, OO0 fAKOI ypHU BKHHYB OlOJeTeHb. AJe pocisHaMm
Mo100a€ThCS caMe Takuii 00pa3, 00 came TaKUM € TXHI «HAIIOHATLHUHN 171eam.
JIOpeyHO CyTTEBO OHOBHMTH KOJO BUBYECHHS TBOPIB POCIHCHKOI JIiTEPATypH.

OpHuM 13 MPOBITHUX KPUTEPIiB CENEKLii Ma€ CTaTH MOXJIMBICTh PO3BIHYAHHS B

poIecl IXHHOI0 aHaJI3y Ta IHTEpOpeTarii POCIHCHLKOT0 IMIEPCHKOro Midy.

Hanpuxkmnan, mepenoBciM ciiify po3risgaTH He 1HTHUMHY (TMei3axHy) JIpUKY 4d
pomaH y Bipmax «Epreniit Ounerin» O. I[lymkina (10 cioBa, 1ei kaHp BIH TEX
3ano3uyuB y baiipona), sik e pobunocs TpaauiiitHo, a moemy «llontaBay Ta Bipiii
«Knesetnukam Poccum» # «bopoauHCKas TOJOBIIMHAY», [1€ XWKHUH BHILUP
Pociiicpkoi iMnepii BUIHO HaWsCKpaBIIIIE.

Jlo BHWBYEHHS [OIJIBHO 3alyYUTH TAaKOXX TBOPHU «TPETHOTO CIIAJIOHYY.
SlckpaBuil IPUKIIAOM TYT € HaXpanucTuil Bipi «l onoaHbIi NEC» yyacHUKA BIHH
1812 p. M. HaBunoBa: «Ox, xax xpabpumcs/ Hemeyxuii ¢on, / Kax copsuumcs /
Haw xepp-6apon, / Hy, eom u opaka, / Bom naspos 603! / Xeamaii, cobaka, /
Tonoonvuii néc. // Aopuanononw / bez bume y noe, / Koncmanmunononv / B uady
mpesoe. / Ymo e mol, 3esaxa, / [losecun noc / Xeamaii, cobaxa, / I onoouwiii néc.
// JIax uz Bapwasw / Ham kasxcem wuwi, / Ymo sc mol, wapwaswiii, / I1oo nasxoti
cnuww? / 3aoai, nasxa, / Bapwase uéc! / Xeamail, cobaka, / I'onoouwiii néc. //
«Bce amo orcorcemces... / A bpamo npuswix, / Ymo max oaémcsi... / Llapvepao eenux.
/ Botoco s naxal..» / A mul ne 6oiice! / Xeamaii, cobaka, / Poccutickuii néc. // Tax
gom KpecueHOvl / 36€30, nenm, Kpecmos, / [lee-mpu apenowvi, / Ilamo-wecmo
yunos, / Ha wmnanc, eynaxa, / Bom oenez 603! / Cxeamun cobaka, / I'ono0Huvil
nécy. Y Tpoleci po3risay TaKuX TBOPIB BHUSCKPABIIOETHCS arpecMBHA CYTh
POCIACHKOTO MUTITApU3My SIK TAaKOTO, a/PKE XapaKTEPUCTUKY «TOJIOAHBINA MECH
MO3KHA 3aCTOCYBATH 1 ChOTOJIHI JI0 OY/Ib-SIKOTO POCIHCHKOTO Mapojepa B YKpaiHi.

[TpunarigHo 3ayBaxy, 10 IMIOEPChKHUI (pepMeHT OyB HE JUIIe B POCIHCHKIN
miteparypi. Hanmpuxnan, anrmiiing P. KimmiHra texx BBakanw IMIepiaicToM,
OCKUIBbKH BiH OCIIBYBaB MaHIBHY poJib y cBiTI Benukoi bpuranii Ta B3arani «6inoi
TOIUHWY. AJie, mo-niepiie, Ha BiaMiHy Bijg P®, Benuka bputaHis q1aBHO Bxke HE €
IMIIepi€ro, a, Mo-Ipyre, aHMINII CBOTO yacy 3acyaunu KimaiHra Ta mpunuHWIN
KyIyBaTl W 9UTAaTH WOTO TBOPH. | JwIe micisi TpUBAjIOro Mmepioay po3KasHHS Ta
CIOKYTH Hallisl TMOCTYNOBO TOBepTaiaci A0 BH3HAaHHA Horo TamaHty (3apa3
onoBigku Kimmiara nmpo Mayrm BXOASATh 10 YKPAiHCBKUX HIKUIBHUX IIPOTPaM).
Hatomicts nmo3utiis Pocii € giameTtpansHo npoTuiiexHoro: de facto BoHa 10 11bOro
qacy 3aJHIIujIacs iMIepiero, aje 3a CBOI 3JI0YMHH HE JIUIIEe HE PO3KAIOETHCS, a i
MPOJIOBXKYE arpeCHBHY IMIIEPCHKY TIOJNITHKY, HE JUIINE HE 3acyKye, a H
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BO3BEIIMYYE CBOIX MMChMEHHUKIB-IIOBIHICTIB, «TpyOaaypiB Imnepii». Tum Oinbiie,
o «nopiguano 3 sipuiamu Ilywkina camosnesnena noesisi Kinninra 30aemvcs
63ipyem cmpumanocmi» (E. ToMrcon).
Hacamkinenp, ciif cka3aTu Mpo HOBI MIAXOAW JO BHUBYEHHA Oiorpadiid

nuchbMeHHUKIB. Pocis 1imecnpsiMmoBaHo riopudikyBana, TJsSHCyBajla, poOuiia

«IKOHW» Hacamrepe] i3 MEeHTPATbHUX MOCTaTeH CBOTO JiTepaTypHOro kaHoHy: O.
[Mymxkina («/Iywxun — smo nawe scé!), JI. Toncroro ta @. JlocroeBchkoro. Ock
AK, Hampukian, ¢opmyBaBcs Mip mnpo Ilymkina sk «meBma cBOOOAB) Ta
«uapebopua». HampaBay Toii OyB HENMPUXOBAHO CEPBIILHUM 0 000X CYYacHHX
oMy 1apiB:

o 1 mo Onekcannpa | («¥Ypa, naw yaps! max! svinvem 3a yaps. / On

yenogex! um enacmeyem menosenve. / Ou pab Mon6bl, COMHEHUU U
cmpacmeu, / IIpocmum emy Henpasoe ecomenve: / Omn @3an Ilapuoic, om

ocHosan auyet» («19 okTaops». 1825);

° 1 10 Muxkomu I («...Texna 6 usenanve oncusnv mos, / Brauun s c

munvimu pasayky, / Ho on mue yapcmeennyio pyky / Ilpocmep — u ¢ eamu

cnosa 5. // Bo mue noumun on edoxnosenve, / Oc600600un on mviciv Moo, /

U 5 v, 6 cepoeunom ymunenve, / Emy xeanvt ne ocnorw?» («OnpaBaaHue.

1828).

[Tonpwm 11e pociiickka Mponaranjia Taku «3JiMruia 3 Hboro o0pa3s rapedopii,
AKICHTYIOUN W THPAXYIOYH ITUTATH Ha KITaNT: «Tosapuwy, éeps, 630ti0ém oHa /

36e30a naenumenvroco cuacmous! / Poccus ecnpanem omo cua, / U na obromxax

camosnacmua / Hanuwym nawu umena». CTpaTeris BUPUBaHHS LMTAT 13

KOHTEKCTY € JIyXe J1€BO0, 3a il IOMOMOTOI0 MOKHA HaBiTh bi0JIi10 «IIepEeTBOPUTH
Ha aTCICTUYHY KHHUTY.

Tox Oiorpadist 1 TBopu IlyiikiHa MOCTIMHO peTyIIyBaaucs Ta crerudiuHo
iHTeprperyBanucs. Tak, oro BigpsxeHHs 1820-1824 pp. na miBaens Pociiicbkoi
imriepii (Ykpaina ta beccapa0bis) Oyino madocHO Ha3BaHO «IOKHOU CCBHLIKOM.
['0710BHOIO MPUYMHOIO LBOTO BIAPSKEHHS CTald COPOMILBKI emirpaMud Ha
MO>KHOBJIQJII[IB Ta IEPKOBHUX iepapxiB. Hampukian, mpo cekcyaibHI HaXWId
TonimHboro MinicTpa HapoaHOi ocBiTh KHsI34 O. [Nominuna: «...Hanupatime, boza
paou, / Ha nezo co eécex cmopon. / He nonpobosams nu c3aou. / Tam écezo crabee
on». AGO mpo oAHY 3 HaiOaraTmiux NerepOyp3bKHUX JaMm, sika, OyLiIMTO, 3aHAJTO
30iu3unacs 3 apximMaHaputoM — @otiem  («rtoroyacHuM — ['yHASIEBHMY):
«bnazouecmusas owcena / J[ywor boey npedama, / A epewnoti niomuro /
Apxumanopumy Domuro». Taki BIPIIMKK MHUTTEBO PO3NITAIUCA IO 000X

106



Studia Philologica. 2022. Burnyck 18-19 ISSN 2412-2491 (Online) ISSN 2311-2425 (Print)
DO https://doi.org/10.28925/2311-2425.2022.189
POCIMCHKUX CTOJIAIISX, IO JOMIKYJISIO IXHIM aJpecartaM Ta JOXOAWIIO 0 CaMOro
napst. CaMe 3a Takoro mTudy «BUILHOAYMCTBOY» YMHOBHHKA-movyaTKiBug [lymikina
70 BILyXaHHS TUTITOK 1 OYJI0 «3aCaHo» JI0 MPECIOBYTOI «I0KHOU CChUIKMY». AJle B
POCIACHKUX/PaAsTHCbKUX HAYKOBUX BUAAHHIX Ta MIAPYYHHKAX Taki €MirpaMKH Ta

MACKBUII MO3HAYAIUCS IMIMCTUM €B(PEMIZMOM «PAHHASA BONbHONIOOUBAS TUPUKA

Iywxuna.

Kpim TOro, mpotsirom 6aratbox AECATUIITh B HABYAIBHUX AyJUTOPIAX Ta Ha
HAayKOBUX (hOpyMax 3aXOIUICHO PO3MOBIAATIOCS MPO TOPHICTh Ta HE3AICKHICThH
«omayibHOro Toetay IlyiikiHa, KOTpUid, MOBJISIB, «0/is1 éracmu, 0na auepeu / He
2HYNL HU cogecmu, HU nomulcaos, Hu weuy («3 Iunnemonan», 1836). [Ipote mano
XTO CIIBBIJTHOCHUB IIIOMHO HaBeleH] Ma(OCHI PSIAKY 3 TUM MPO3aidHUM (HAKTOM, 1110
iXHIA aBTOp 300K HAAST-TAKW CMIITHY B HOTO Billl KaMEP-FOHKEPCHKY JIIBPEIO
SKpa3 3a/uisl MPUABOPHOI mocaau Ta rpomed. Jlo toro x Ilymkin 3a6opryBaB
ocobucto mapeBi 45000 py6miB 3omotom (s mopiBHsHHSA: T. IlleBuenka
BUKyNuiu B Horo maHa Enrembrapra 3a 2500 pyOmiB, 1 1l cyMa CHpaBeaJIMBO
BBa)XaJIacs aCTPOHOMIYHOIO0). [[f0 CBOIO XHTpYy MO3HINIO «HENOKOpHbIU negeyy u
«cyposviii crasanuny IlylIKiH Ha3BaB TyKe€ MO-POCIHCBKM — «3 TOYHICTIO 10
HaBMmakmw»: «Hem, s ne avcmey (3ragaiiMo cyrosiocHo-magocHe JIepMOHTOBCHKE

«nem, s ne batipon». — 10. K.), xoc0a yapro xeany ceob600nyo craeaio: ezo s
npsAMO  NpoClasnslo, A3bIKOM —cepoya 2oeopio...» 1828). To mpo sKy
«He3anexHicThy [lymikiHa B 1apaty, npo sike Horo BiIbHOJIKOOCTBO Ta CIIBUYTTS
710 3HEJIOJIEHUX MOHa BECTH MOBY?

A mono TamanoButoro pomasicta JI. Toncroro, To nomupeHuit Mid mpo
HOTO «TIIyOOKYIO TyXOBHOCTH M JYIICBHBIC MCKAHUS» TEK HE BUTPUMYE KOMTHOI
KPUTHUKHU. 3a TOPAJOK0 POCIMChKUX (OPMAIICTIB, HE 3arisaTUMEMO «8 OHEBHUKU
uny noo ouean nucamens» (3UUMIUMO 0€3 pPO3TISAY, HANpPUKIAZ, BEJIbMHU
iHpopMaTHBHI croBigaibHI HOTaTKu Horo apyxuHu C. bepc), obmexumocs
BHUKJTIOYHO 3aTraJIbHOBIIOMUM (DaKTOM — JAWBHOIO BTEUECI0 82-pIYHOTO CTapuraHa 3
Acuoi IlonsHu, ae BIH 3aJIMINMB CIM’IO, Ta CMEPTIO Ha 3aJI3HUYHIN CTaHIIi
Acramino: «Y xon00mny ocinnto niv 1910 poky, 3 bacamoeo 080pAHCHKO20 MAEMK),
0e Ha KHUICKOBUX NOJUYAX Opimana 8i00asHa 6dce 3asemepid, NPuo3Hd U
306niwnsA «€8ponay, UNUL08, CHAHUL NepPeOCMEePMHUM THCIMUHKMOM, MOCKAlb —
008IUHUL KOYOBUK, NIOCBI0OMO HEHABUCHUL 00 B8CAKOI oceni, wob emepmu 8
nooopoxci, 8 «kioimyiy... [yx €epasii wnyprye 0opudny 3a 0062e Jcumms Macky

€sponeizmy i, Xxou nepeo cmepmio, wapnuyecs 0o «Asziiy. Hedapma eoymnusuii

pociticokuii nucbmerHux Bcesonoo leanos y ceoiu xknuzi «Muy cnonyuus
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icmopiocogiunoro JNiHi€I0 081 MOUKU HA €8PA3IUCLKIM mepeHi: moeuny Jlvea
Toncmoeo i3 mocunorw HYuneiz-Xana» (MajtaHiox).

TpetiM A0 LEHTPY POCIMCHKOTO JITEPATYpHOTrO KAHOHY 3a3BUYall CTABIATH
®. JloctoeBcbkoro. I 3HOBY HEOOXiHO PO3BIATH MipIUHMIA TyMaH MpPO HOTO
€KCKJIIO3UBHI JYXOBHICTh Ta TyMaHi3M. Hampukiasn, uu He HaWBIAOMIIIMM € HOTO
macax TPO «CIE3MHKY peOEHKa», KOTpa, MOBIISIB, NMEPEBAKHUTH YCIO «BBICITYIO
rapmoHuto mupa» («bpatbst KapamazoBbe»). I Bce Ou BUTIsgano KpacuBo, sSIKOU
npu nboMy cam JlocToeBchkuil HE 0OOKpaaaB BIACHUX TOJIOIHUX JITEH, MPOrparoydn
B KapTHU HE JIMIIIE OCTaHHI TpOIIi, B3SITI Ha KymiBIO iM xi0a, a ¥ 3aKiajieHi 10
JoMOapAy KOIITOBHOCTI JAPYXHHH. 3BICHO, MOXHa CKa3aTH, [0 TO3UIlS
nepconaxa (Tyr IBana KapamazoBa) Moxe He 30iratucsi 3 IO3MIIEI0 aBTOpa
XyJIO)KHBOTO TBOPY. AJie, BUCIOBIIOIOYHCH B CTWJIl OJHOTO 3 TEpPOiB pOMaHy
«IIpectymiienre U HakazaHuey, 14 CUTYyalllsd — «C epsasHomyouy (YyTiM, K 1 BeCh

«PYCCKHI MUp» Ta HOTO JiTepaTypa).
Omxe, 61orpadii pocIMCbKMX MMCHMEHHUKIB TPeOa I10JIaBaTH «0e3 IJISTHITIO 1

AbOTTHO», a CaMC TaKMMHM, SAKMMH BOHH 6VJ'II/I HarpaBsay. 3a Takoi

MOCTKOJIOHIAJIbHOT  «KOPEKIIi ONTHUKW» I030JI0YEHI IMIIEPChbKl 170JId 3HOBY
CTaBaTUMYTh MOPTPETAMH NHCbMEHHUKIB, POCIHCHKA JIITEpaTypa BTpadaTHUMe
OpPEOJT «BEIINY1», a «PYCCKUUA MHUP» MO30yBaTUMEThCSI MOT0 MECIaHChKHMX amOiIin
Ta CIPUHUMATUMETHCS YKPATHIIIMHI K «THUWULD) . ..

3BICHO, TaKHI CTpATET1YHUM MOBOPOT y BUKJIAJAaHHI POCIHCHKOI JITEpaTypu
ta KynsTypu B 3BO Ykpainu BuMaraTume TUTAHIYHUX 3YCHJIb HE Jniie (iionoris

Ta OCBITSH, a i yciei aepkaBu. Hanpukiaz, ciiijg JOKOPIHHO MEPEeniAroTyBaTH THX,

XTO BUKJIQJJaTUME CTyJIEHTaM, a TAKOX BHECTH JIOKOPIHHI 3MiHH 10 OaKaJaBPChbKUX
1 MaricTepchKux MporpaM Ta HAyKOBOTO Temapiro. JlopedHo miArotyBaTu Ta
BUJATH MPUHIMIIOBO HOBY cepito «Pociiicbka IMIepchbKa JiTepaTypay, e He JHUIIe
CEeJICKITIOHYBATH BIJMOBIIHI KJIACUYHI Ta «IIPOXIJIHI» TBOPH, & 1 TEKCTOJIOTIYHO Ta
(b171070TIHHO iX OMpaIfoBaTH, T0AABIIHU SKICHI HAYKOBI KOMEHTapi, MOKJIMKAaHHS Ha
MPUHIIUIIOBO HOBI (YacTO paHillle Majo3HaHI Ta HE MEepPeKIaJieHI YKPaiHChKOIO
MOBOIO) JiKepesa, BIHUCABIIM iX 10 IIMPOKOTO KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY (KIiHO,
Tearp, apxiTeKTypa, My3HKa, IHTepHeT-mpocTtip). Lle morpeOyBatnme 3HAYHUX
MaTepiaJbHUX 1HBECTHIIIM, OCKIIBKUA 10 peaji3allii IbOro MPOEKTy MaioTh OyTH
3aJTydeHl HaWKpallll BITYM3HSAHI Ta 3apyOikHI (paxiBIll, MOKJIMKaHI 3a0€3MeYnTH, 3
OJIHOTO OOKY, BUCOKHI HAyKOBH PiBEHb, @, 3 APYroro OOKyY, JErKuil MOMyJIsIpHUN
CTWJIb, JOCTYIHUHN Ta IliIKaBUM He Juie (PaxiBIsgM, a ¥ MIUPOKUM KOJaM YUTadiB.
Caix TakoX CTUMYJIOBATH TPAHTOBI MPOTPAMHU, LILITHOBI 3aKOPAOHHI BIPSIXKEHHS,
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3ayyuBIIM HE JIMIIE JACPKOIOMKET, a ¥ JOHOPCHKI KOIUTH 3 YKPaiHCHKUX Ta
3apyOKHUX JDKEPEIL.
Hacamkinens migkpecito, 110 HaJMETO BUIIYYEHHS POCIMCHKOI JTiTepaTypu
13 HaBuanbHUX mporpam 3CO Ta HOBuX cTpateriii ii BuBueHHa B 3BO € Buxin
Ykpainy 3 eCTeTMYHOI TiHI Ta MOJs KyJIbTYPHO-MEHTAIbHUX BIUIMBIB POCIHCHKOI

iMrepii  («pyCCKOro Mupa»), a TakoX edektuBHe (HOPMYBAHHA HAIIOHAIBLHOI

1IGHTUYHOCTI YKpaiHIliB. bo KokHA MUTh mepeOyBaHHS HaIlOl OCBITH B I TiHI

3arpoXy€e TIOTMOBHEHHSM 4YHCJIa TpOMaAsH VYKpaiHM 3a TacmopToM, aie
MEHTAJIbHUX MaJIOpoCiB. TphOXCOTIITHA €K3UCTEHIIHHA BiliHa YKpaiHu 3a
He3anexHicTh Bin MockoBii 24.02.2022 ysidinuia A0 CBO€T HAWUTOCTpImIOl Ta
3aBepmiaibHOi ¢azu. | muTaHHA IS HAC CTOITh MO-IIEKCIIPIBCBKU YITKO W
’KOPCTKO: to be or not to be?

Y Ttomy, mo Ykpaina nepemosxe Pocito y «BiiiHI Apeca» Ta «BiliHI AdiHN»
CYMHIBY BX€ HeMae. Aje I mepemora He Oy/Je MOBHOIO Ta OCTaTOYHOK 0Oe3
nepeMoru y «BiliHI AmoJiioHay, e Manopocis He mepemoxke Pocito Hikoau. A
VYkpaina nepemoske Pocito 000B’s13k0BO.

BucHoBkmu.

e C(CyuacHi JAOCHIIHUKA NOAUISIIOTH BIMHM Ha TPU TUIHU: «BiHY Apecay
(3iTKHEeHHs Oe3mocepeHh0 Ha TMoJi 0010), «BiMiHY AdQiHM» (TEXHOJOTTYHO-
€KOHOMIYHE TPOTHCTOSHHS) Ta «BIHY ATMOJUIOHa» (T. 3B. «CEMaHTUYHY, a00
napagurmMaibHy, BiHHY», BIHY CEHCIB, 1J1€0JIOTii, MidoyioreM, KyJIbTypH Ta
JiTepaTypu), 1 TOBHA MIEpeMora HaJl CyIPOTUBHUKOM — 1€ TIEpEMora B yCiX TpbOX
THIIaX BIMHU,

e Pociticeka immepisa (y T. 4. CPCP ta P® sk 11 «peinkapHalii») cBIIOMO U
aKTUBHO BUKOPHUCTOBYE KYJIbTYpy M JITEpaTypy SK OJMCKOTIMBY Byallb JJIs
MacKyBaHHSI CBO€i IMIIEPCHKOI «3akpusasnenoi nawi» (€. ManaHiok), «kpueou
poorcu Poccuuy (M. I'orons).

e Jlonpu mmpokomacmitabHy arpecito P® mpotu VYkpainu, po3B’si3aHy
24.02.2022, B MMPOKUX KOJaX CBITOBOI CIUJIBHOTA M HaBITh HAIIIOTO CYCITUIHCTBA
BCe I1I€ 30epiraeThcsl METET A0 «BEITUKOD» POCIHCHKOI KyJNbTypH Ta JITEpaTypH,
CUJIOMIIIb HACA/IPKEHOT B OTIEPE/IHI €MOXH Ta HACaKyBaHO1 3apas.

e bararo pociliCbKMX TBOpIB, NPEJICTABIEHUX B YKPAIHCHKUX MIKUIbHUX
nporpamMax, MpOCSKHYTI BEJIUKOEP:KaBHO-IIOBIHICTUYHOIO OTPYTOIO, sIKa PopMye
B YKpPaiHCHKHX IIKOJIAPIB POCIMCHKO-IMIEPCHKY (MaIOPOCIMCHKY) 11€HTUYHICTD.
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e (CwMeprenbHO HebOe3meuHe (K «sI07IyKo BUTOCHDKKWY») MOEIHAHHS, 3 OJTHOTO
00Ky, €CTeTUYHOT IPUBAOJIUBOCTI, Ta, 3 APYroro OOKY, 1€0JIOr1YHOT TOKCUYHOCTI
(HaaTO B YyMOBaxX MOBHOMACIITAOHOT POCIMCHKOI BIMCHKOBOI arpecii, KOJH HaBITh
pociiicbka MOBa, II0 HEK HAINMCAHO 3TajiaHi TBOPH, JJISI MUIBHOHIB YKpaiHIIIB
cTajla TPUTepoM) POOHUTH POCIHCHKY JIiTepaTypy aOCONIOTHO HETPUHHATHOIO IJIs
BUBUYCHHS B YKpaiHChkux 3CO.

o «Kamenem crnoTMKaHHS» Ha UHUISIXY 3BUIBHEHHS YKPAiHChKO1 MIKUIBHOI
OCBITH BIJ] TBOPIB POCIHCHKOI JiTepaTypu € TIMOOKO 3akopiHeHHM Mid mpo ii
«CBITOBY BENUY», XOua HACHpaBAl BOHA Ma€ TMEPEBAXKHO HACHIIyBaJIbHO-
eMIrOHCbKUM XapakTep, a 3HayHa INUTOMa Bara POCIHCHKUX TBOPIB y HAIIKUX
MIKUTBHUX TPOTpaMax € BaXKKOIO CHAALIMHOIO IMIEPChKoi (Y T. 4. paasHCHKOI)
oou.

e Boanouac y 3BO pociiickky JmiTepaTypy BHBYATH JOIIIBHO, Xouya M
MPUHIIMIIOBO HE TaK, AK 1€ pOOMIIOCS MPOTIATOM CTOJITh.

e IlinboBOIO ayauTOpi€I0 BUBUEHHS pociiickkoi yiteparypu B 3BO moBuHHI
cTaTH nepenoBciM Bull «cunoBux ctpykryp» (CBY, 3CY, MBC Ttomio), a Takox
THX, JIe TOTYIOTh JUIUIOMATIB, )KYPHAIICTIB, (1J10JIOTIB, KYJIbTYPOJOTIB, NIEJaroris,
— ycix Tux, KoMy Tpeba TimOoko 3Hath Pocilo SK eK3HCTEHIIHOTO
rCONOJIITUYHOTO BoOpora YKpaiHu, abu eQeKTUBHIIIE MPOTUCTOATH HOMY Ha
CEMaHTHKO-TIOHATITHOMY pPiBHI (y «BiifHI ATMOJIJIOHa»). AJKe MEHTAJITET, 3BUYai,
TpaauIlii, ICUXOJIOTIA, IMIIEPChKI M1(pOJIOTEMH, aKTyaJIbHUU KOPITYC [IUTYBAaHHS Ta
1IeMHMI AUCKYPC POCISIH HalONTHMAaJbHIlIEe BTUIEHI caMe B iXHIX JITepaTypHHX
TBOpax.

e V mporeci omnpairpBaHHSI TBOPIB pociiickkoi Jiteparypu B 3BO ciin
aKTUBHIIIIC 3aCTOCOBYBATHU iXHIO MOCTKOJIOHIaJIbHY IHTepIIpeTallilo,
KOMIapaTUBHUMN aHami3 (y T. 4. KoMnapabeIbHUuX TBOPIB YKPAiHCHKOI JTiTEpaTypH),
CJIJ] TaKOXX OHOBUTHU KOJIO IUX TBOPIB. OJIHUM 13 MPOBIIHUX KPUTEPIiB CENEKIi
Ma€ CTaTU MOXJIMBICTh PO3BIHYAHHS B MPOLIECI IXHBOTO aHAII3y Ta IHTEpHpeTarii
POCIHCHKOTO IMIIEPCHKOTO Midy.

e Oco0nuBy yBary ciijJi NPUIIIATA HOBUM IMiAX0JaM J0 BUBUYEHHS Oiorpadiii
MUCbMEHHHKIB.

e CrpareriyHuii TOBOPOT y BUKJIAJaHHI POCIMCHKOT JITEPATYpH Ta KYJIbTYPH B
3BO VYkpainu BuMaratuMe THUTAHIYHUX 3YCWJIb HE JIMIIE OCBITAH, a W YycCi€l
Jep KaBU, po3pOOKHU Ta peasizallii 1iJIbOBOI P KaBHOI IPOTPaMH.
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German Leipzig is known as a university town. The biggest town in Saxony
boasts its second-oldest university of the country whose alumni were Gottfried von
Leibniz, Johann von Goethe, Friedrich Nietzsche, Richard Wagner, and Angela
Merkel. Leipzig University’s library, Albertina, one of the most powerful resources
for students, faculty and academics, hosts an impressive department of Slavistic
Studies editions with the section of classic and modern Ukrainian literature, in
English and German translations as well as in original. The texts of the authors
mentioned in the top hit of Kolos & Brothers can be found on shelves of Albertina.
What makes a good start of founding and developing a program of Ukrainian
Studies in the framework of East Slavic Studies of Leipzig University combining
traditional heritage with contemporary writings.

Since the beginning of war in Ukraine (24.02.2022) the Institute of Slavic
Studies (further — the Institute) has been constantly supporting the increased
demand of the students of the Ukrainian language providing the faculty for the
groups of beginners and more advanced learners of the language. The Institute held
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a number of events backing Ukraine and its academia including the panel session
(07.07.2022, link) dedicated to the research in Ukraine before the war, the process
of formation of Ukrainian science in times of Independence, as well as landmarks
of Ukrainian literature, culture and history important for German audience.

Another crucial step in establishing Ukrainian Studies in Leipzig University is
the active involvement of the Institute with the visiting female professor program
in Saxony (link). The program aims to attract not only German, but also
international scholars for research and teaching at Saxon universities in order to
increase the proportion of women in professors at Saxon institutions. The program
supports visiting professors who can implement their research into student study
processes. Even though the 12-months duration of the visiting professor program is
not sufficient for the full-fledged establishment of the new branch of studies in a
rather deep-rooted curriculum, the implementation of the initial syllabus consisting
of three interconnected blocks designed for two academic terms is a good
beginning.

The goal of this lecture is to outline the framework of the pilot project
Ukrainian Studies being implemented into the kindred network of East Slavistics at
Leipzig University. The ethos of the syllabus encourages an interest in the classic
and modern Ukrainian literature and its understanding in reference to today’s war
of the russian federation in Ukraine. The primary texts of the Ukrainian authors are
provided in translation (English and/or German) and in original. Because of the
bilingual materials for analysis the communication policy in the classroom is not
limited only to one language. Students can report in German and Ukrainian but the
teaching is conducted essentially in English. Three sections (seminars) of the
syllabus constitute its core representing different periods in the history of
Ukrainian literature, its culture and history in addition.

Introduction into Ukrainian literature

This part studies the major landmarks in the development of Ukrainian
literature focusing primarily upon the texts of the national writers of the 18-20
centuries from Ivan Kotliarevs'kyi' to Vasyl Symonenko. Not only does the section
follow the buildup of the Ukrainian national awareness in literature through the
texts of classic literary genres: epic, lyric and drama, but also via films and
theatrical performances (e.g., dramatization of «Tini 3a0yTux npeakis» (1965) by
Serhiy Parajanov). The seminar detects the effects of the imperial bans on the
Ukrainian language and literature in the run of the formation of the Ukrainian
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identity. The first meeting is built on the introduction of Ukrainian history (Kyivan
Rus, Cossacks, the Hetmanate, serfdom) and geography (Right-bank and Left-bank
Ukraine) the knowledge of which is the necessary condition for understanding the
country’s culture and literature. This section of the syllabus is extremely important
for the further comprehension of the development of the national literature of the
following generations because it reveals the complexity, versatility and sometimes
dubious reception of the greatest triad in the history of the Ukrainian culture —
Taras Shevchenko, Lesya Ukrainka, Ivan Franko, who are referred to by modern
teenagers and adolescents as Sheva, Lesya and Franko. The heritage of the classics
requires twice more time to get to know the texts and modern interpretations of the
staples of the national literature. In addition, the students are expected to do
scholarly research of the representatives of the triad on their own sharing their
findings with the group mates in the form of presentations or reports. Here is one
of the assignments (“My Sheva”) uploaded on the university Moodle platform:
“Read the translations of Shevchenko's poems (or/and the source texts) from
“Kobzar” and choose one of them for literary analysis and further presentation for
a seminar. The time of presentation is 5-10 minutes. Focus on the emotions that the
selected poem envokes in you; its imagery (symbolicity) along with the plot (if
available), conflict and characters; when and where the text was composed;
timespace of the poem; its stylistic devices (e.g., metaphors); be ready to explain
why the selected poem is meaningful for you”. The supportive materials for
students in English provide them an up-to-date perception of Shevchenko in
Ukrainian society, in which one can find his “Kobzar” in practically every family
(links, hipster, Grabowicz). Interestingly enough the students are eager to share
their perception of the texts of Ukrainian classical authors choosing short and often
non canonical pieces (e.g., “Sorrowful Nights” by Shevchenko) for analysis.
Below is the tentative plan of this section of the syllabus in which the selection of
the primary texts is justified by just one criterion — available English or German
translation:

Prolegomena
Introduction: before the 18" century and onwards
Ukrainian literary classic “Aeneid” by Ivan Kotliarevs’kyi (1769-1838)

Ukrainian literature in the 19" century and fin de siécle

Reworking of Ukrainian legends and folk tales in the writings of Mykola Gogol’ (1809-
1852)
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“Kobzar” by Taras Shevchenko (1814-1861)
Close reading of the selected poetry of Taras Shevchenko
Versatility of Ivan Franko (1856-1916)
Close reading of the selected texts by Ivan Franko
Belief in Ukrainian idea and poetic depth: Lesya Ukrainka (1871-1913)

Ukrainian Romeo and Juliet in “Shadows of Forgotten Ancestors” by Mykhailo
Kotsiubynsky (1864-1913)
Ukrainian literature of the 20" century

Executed Renaissance: poetry (Pavlo Tychyna) and drama (Mykola Kulish)
Executed Renaissance: prose (M. Khvylyovy, V. Pidmohylnyi)

National literature in Exile
A case study of “The Hunters and the Hunted” by Ivan Bahrianyi (1906-1963)

The secondary literature relies on George Grabowicz and Serhiy Plokhiy
(links). It is necessary to mention that two following blocks of the syllabus have
topics that sometimes overlap with those in the first section.

Ukrainian literature through the lens of women writers

Needless to say that this seminar is especially popular with female
studentship. It focuses on the texts of women predecessors in the history of the
Ukrainian literature: Marko Vovchok, Ol’ha Kobylans’ka, Lesya Ukrainka,
Liudmyla Starytska-Cherniakhivska and also on the literary works of 20" and 21*
century women poets, novelists and playwrights: Lina Kostenko, Oksana
Zabuzhko, Maria Matios, Sofiya Andrukhovych, Natalka Vorozhbyt. In this block
we read and interpret the texts of the classic Ukrainian women writers and modern
female authors from the perspective of feminist philosophy, postcolonialism, aging
and today’s war of the russian federation in Ukraine. Most students are inspired by
patriotic spirit of Marko Vovchok and OI’ha Kobylans’ka whose decision to speak
and write in Ukrainian are given choices in spite of the fact that their mother
tongues were others. Of course the specific interest is in Kobylans’ka’s writings
because of the writer’s deep connection with the German language; yet the
development of a “new woman” in her system of characters, modernist technique
and the mesmerizing nature depictions of Bukovynian novelist reveal the advanced
European figure for the modern reader.

It should be remarked that Leipzig (as well as other German towns and cities)
has longtime tradition of organizing literary events with participation of living
legends (often international guests) who read in original and translation

115



Studia Philologica. 2022. Bumyck 18-19 ISSN 2412-2491 (Online) ISSN 2311-2425 (Print)

DOI: https://doi.org/10.28925/2311-2425.2022.189
(sometimes with the help of professional actors and actresses) their recently
published books. Students, faculty and everyone interested have the unique
opportunity to meet those celebrities, put questions and sign the books. Such
events gather full houses demonstrating the level of intelligence and culture of the
country. It is also one of means of popularizing the Ukrainian culture: in October
2022, Oksana Zabuzhko presented her new collection of essays written since the
beginning of war “The Longest Book Tour” in Hannover; the next month Kateryna
Kalytko read her texts in Leipzig. Both wordsmiths whose writings are on the list
of the second seminar illustrate the courage and perseverance of Ukrainian women
in person.

Ukrainian women classics of the fin de siécle

An outline of the period: historical, political, social, cultural implications
Ukrainian Jeanne d’Arc in “Maroussia” by Marko Vovchok (1834 - 1907)

Feminism of Ol’ha Kobylans’ka (1863 - 1942)
Close reading of the selected texts by Ol’ha Kobylans’ka

Ukrainian Romeo and Juliet in “The Living Grave: A Ukrainian Legend” by Liudmyla
Starytska-Cherniakhivska (1868- 1941)
Belief in Ukrainian idea and poetic depth: Lesya Ukrainka (1871-1913)

Close reading of the selected texts by Lesya Ukrainka
Ukrainian women literature of the 20" century and today
Iryna Vilde (1907-1982) and Emma Andiievska (b. 1931)
Political “dissidence” in poetry of Lina Kostenko (b. 1930)
Intellectual prose of Oksana Zabuzhko (b. 1960)
Bukovyna in “Sweet Darusya” by Maria Matios (b. 1959)
Ivano-Frankivsk in “Der Papierjunge” by Sofiya Andrukhovych (b. 1982)
War Poetry: “Words for War” (anthology)
War Drama: Natalka Vorozhbyt “Pohani dorohy” (Bad Roads)

The references used for this seminar are Solomia Pavlychko, Tamara
Hundorova and Oleksandra Wallo (links).

Ukrainian literature in the context of the World / Western literature

The final block in the series correlates with both Introduction into Ukrainian
literature and Ukrainian literature through the lens of women writers. Usually
students who choose this seminar have a prior knowledge of the texts of modern
Ukrainian wordsmiths because a number of novels by Zhadan, Andrukhovych,
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Tschech and others are available in German and English translations. This section
is twofold and centers on comparative analysis of the prose, drama and poetry of
traditional Ukrainian authors with their Western counterparts as well as on the
close reading of the texts of modern Ukrainian writers from the period of Ukraine’s
Independence: Serhiy Zhadan, Maria Matios, Oksana Zabuzhko, Yuriy
Andrukhovych, and others. Since there are lacunas in the history of Ukrainian
literature of the 20™ century, as the heritage of the sixtiers and the eightiers these
works are covered in the routine run of the seminars or offered to students as forms
of self-study or term papers.

Zhadan is a frequent visitor in Germany. Berlin festival. Andrukhovych is
always welcome in Leipzig. Prokhas’ko

World context of the fin de siecle

An outline of the period: historical, political, social, cultural implications
Aspects of the comic in the texts by Ivan Nechuy-Levytskyi and Mark Twain: modern
reverberations in the series directed by Natalka Vorozhbyt

Neoromanticism in the texts of Ol’ha Kobylans’ka and Edith Wharton

Temporal dimensions and rhythmical patterns in poetry of Lesya Ukrainka and Emily
Dickinson
Ukrainian literature in the context of the Western literature of today

Rock singer Serhiy Zhadan: a close reading of “Voroshilovgrad” or “Die Erfindung des Jazz im
Donbass” (the German translation)
Free Ukraine in the words of Serhiy Zhadan: a close reading of poetry

Postmodern manifest of Yuri Andrukhovych
Close reading of the selected texts by Yuri Andrukhovych
Intellectual prose of Oksana Zabuzhko (b. 1960)

The Stanislav phenomenon: close reading of the selected texts by Taras Prokhas’ko (b.

1968)
Bukovyna in “Sweet Darusya” by Maria Matios (b. 1959)

Modern Ukrainian Drama: Oleksander Irvanets, Les’ Poderev’yanskyi, Pavlo Arie, Natalka
Vorozhbyt
Modern Ukrainian Poetry: Words for War (anthology)
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